
F283: Liegnitzer Stadtrechtsbuch Diplomatischer Lesetext

+H
corpus: ReF.MLU
language-area: schlesisch
language-region: ostmitteldeutsch
language-type: mitteldeutsch
genre: P
medium: Handschrift
time: 15,1
reference: Hs.: Blatt (r/v), Kolumne (a/b), Zeile
corpus-sigle: F283, II-Dc-P1,H
text: Liegnitzer Stadtrechtsbuch (A)
text-author: Nikolaus Wurm
text-type: Prosa (Sachtext, Rechtstext)
assignment_quality: -
hoffmann_wetter_nr: keine
library: Berlin, Staatsbibliothek
library-shelfmark: mgf 789
date: 1400-1450 (1. Hf./ 2. Vt. 15. Jh.)
place: -
text-place: -
printer: -
edition: -
size: -
language: fnhd
literature: -
notes-transcription: Interpunktion aus Edition (L.) übernommen. Groß-/Kleinschreibung in Edition (L.) abweichend.
Die meisten lateinischen Passagen wegen Unleserlichkeit vieler Abkürzungen vorerst aus der Edition (L.)übernommen
abbr_ddd: WurmLieg
extent: FnhdC: kein; compl: 3 Teile: I. 1r,01 - 6r,48; II. 60v,03 - 66r,46; III. 108r,07 - 113r,35
extent-size: FnhdC: keine; compl: 18.878 WF
@H

F283-001r,01 REx pacífícus pia miſeracione díſpoſuit ſíbi ſubdítos fore pudítos pacífícos et modeſtos/ ć der
fredeſame konig ge=
F283-001r,02 ſatczt hat/ mit ſeynír milden barmherczi=
F283-001r,03 keít eín vndirtenig zuwezen die kawſchen fredezamen vnd meczígent Vt ex̄· Inp· hemio c· Rex
pacifícus· Nota Czūm irſten ſal eyn íglíchir vorſichtíger vor ſich nemen/ die ſaczunge der/ veter/ der do ícht/ vornumfftígis
ſetczen adir ſprechen wíl vt ex̄· de conſtítuciōnibus c· Ne ímítaˢis prudencie tue ć do ſprach das geíſtlíche Recht/ der
beweiſet ſeýne vornumfft der/ die em dunket zuthun/ adír zuſprechen/ das her vor ſetcze der veter lerunge vnd geſetcze/
Vnd dorūme zo habe ich vor mich genommen die ſchrífft/ der vorrede decretaliū/ das ſich an hebit der/ fredeſamē konig ć
wenne/ worūme/ die ſatczunge der Canonū ſal man haden vor allen díngen/ Vt ex̄ deconst· Canonū ſtatuta Vnd das díng
das nicht/ wandelbar iſt/ íſt nicht zuſtraffen/ ex̄· e· cí· Cognuſtentes Vnd wer denne etwas/ newes ſetczin wil/ der ſal es
alzo begreiffen/ das den czu
F283-001r,04 kunfftígen keyne vordroſſenkeit/ vnd dem das vorgangen íſt nicht obríges lobís zu lege/ So das vor
der vorbitung[…] geſatczt was/ den die es nicht/ wíſſin das en dornoch ícht/ zukome das ſie leíden durffen/ Vt ex̄· e· t·
e· ij· Wenne alles gleichniſs vy͗nt man boze newe fu͗nde/ vnd dorūme iſt/ vns/ recht geſaczt/ das boze mit dem Rechten/
zuſtören/ Vt iiij de ſtē ſinít leges/ ex̄ de const· c· Tam concupiam vnd ſint ích denne vor mich genomen habe/ dís
Prohemiū In dem das recht funff Sunderlíche ſtucke ru͗ret/ das irſte ſtucke ſpricht/ Rex pacificus/ das iſt eýn fredeſamer
konig/ der/ konig íſt eýn ewíger kunig/ vnd durch dezen kunig/ zu hirſſchen alle ko=
F283-001r,05 nige vnd gerechtikeit Vt C· de Sūma tˢmtate et fíde catholíca· l· Inter clares ſapīe magˢtudínís ć v· ꝑ
me reges regnant/ Dís íſt der kunígk hiemelreichs vnd ertreichs/ der do ſünete den menſchen/ mit dem hieme=
F283-001r,06 líſſchen vater/ mit ſey͗nír bítter martir/ das ander ſtucke/ íſt das/ das der fredezamer kunig/ der ſey͗ner
milden barmherczikeit geſchíckt hot ſey͗=
F283-001r,07 ne vndirtenigen/ das iſt díe ſelige Críſtenheit/ das ſie reýne ſullen ſeyn/ an alle makel/ wenne worūme/
wer des fredeſamen kuniges vndirteniger/ ſeyn welle/ der ſal ſich an vndirlas/ beweizen/ der heíligen kírchin/ So das/ en
die heílige kirche do bey ir kenne/ vt C de Sum̄a trinitate et fí· ca· l· Interclares/ v· Necß ení̄ Czu dem dritten mole/
Ruret der vorgenante títulus wer die ſeyn/ díe der fredeſamer/ kunig in ſeinem frede/ kegin ſeynem hiemelíſſchen vater/
beteídingt hat/ vnd ir ſynt drey ſunderlíche/ díe írſte nennet man pudícos/ die andern pacifícus/ die dritten modeſtos
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Pudicos hot/ czweierley auſlegunge/ die irſte auſlegunge/ ſpricht pudicos quaſí pu=
F283-001r,08 diciciam cuſtodiens/ vnd íſe zuvornehmen/ eynir der do hütít adir decket ſeyne ſchande/ aauch zo
heíſt pudícus eyn hüter eynir reynikeit In dezen beyden ſynnen/ es íſt wol geſprachen/ vnd ſynt geſunet/ mit gote/ Díe
andern· ſynt genant/ pacifíci vnd heizen fredezamen/ nicht alleyne das ſy fredelích leben Sundern das ſíe frede machen/
vnd wer eýn frede macht/ der iſt eýnir ſelber/ fredezam vt ff. de vˢborn̄ ſígnifícacione· l· tranſacta Die drítten heyſen/
modeſti/ vnd heyzet meſig/ Vnd von dezem ſprícht lucas in ſeinem heílígen Ewangelio Vnd vm̄be dis íſt/ vnſer Schepper
genant/ eyn fredeſamer konig als ír uffte horet yn der kírchin predigen· vnd wil hir von itczunt/ nicht vil ſchreiben· Sunder
ich wil geen yn die materien dezes büches/ Nota· Czum irſten ſult ir vor nemen/ die ſatczunge dezes buches/ Czum an=
F283-001r,09 dern mole/ wovon dis buch ſpricht/ Czu dem dritten mole/ Wer des· buches eyne ſache iſt/ das
gecollígirt íſt/ Czu dem virden mole/ Was des buches ende iſt/ díe zache dezes buches iſt in ſích ſelber ſlecht/ So das ſich
vil lewte vorworren haben/ mit dem rechten/ vnd noch vor=
F283-001r,10 werren/ díe ſich mit manchirhande eynval bekommern/ ynant durch Geýerkeit wílle/ wenne worūme
Geyerheit iſt eyn tewfelíſch dienſt/ vt· j· q· j· c· Cum om̄is auarícia vnd durch des tewfelíſchyn dienſtes/ wille/ wirt
manchſtunt/ das gatlich recht/ vorkart/ vt xj· q· iij Quatuor alzo wirt dis auch yn czorne/ wenne worūe czorn blendet
manchen man alzo thut auch forchte vnd gabe/ Wꝰ· Munus amor terror ira ſtund iudi
F283-001r,11 cis error Czu dem andern mole/ So ſpricht dis buch von ſtadRechte/ wiſt eyne ítczlíche Stad/ die
mag ſích wol eýne wilkor machin als die wílkor voraldert/ So wírt die wílkor eýn recht/ vt ff/ de legíbus con=
F283-001r,12 ſultus et que ſit longa conſuetudo/ l· benignus Vnd ſynt das denne alle ſachin in dem rechte nicht
mogin beſchreben ſeýn/ ſynt das alle tage newe ſachen entpſríſſen/ dorūme wíl ích das buch yn Stadrecht ſetczen orden=
F283-001r,13 líchin noch den materien/ die ich hirýnne begreiffen wil Dezes buches ſache íſt der hochgeborne
fürſte herczog/ Ruprecht/ herczug in Slezíen vnd hˢre zu legnitcz vnd zum Goltberge Wenne ích durch ſeynes gebotes
wílle zuſampne gebrocht habe/ Gote zu lobe vnd der Erwirdígin Iuncfrawen ſente Marien der heílígen maýt/ Vnd íſt diß
buches ende manchem zutroſte/ der hyrýnne rechtes ſuchende iſt/ das ich zuſampne gecollígírt habe/ auſſ den Rechten/
Vnd wil durch der/ wírdíkeit wílle/ des hochgeborne furſten/ eynen íglíchin artículum mit dem buchſtaben/ nochenander
hebin/ Czum irſten· habe ich angehaben/ das R· der ander artículus ſal ſich anheben/ mit dem buchſtabe/ v· der dritte
mit dem p. der víerde mit eýnem E vnd· zo nochenander/ ſo lange das ích beſchreibe Rupertus dei gracia dux Slezie
dominus legniczenſís et aureo monte/ vnd wil dis buch ſetczen zo das eýnir froge/ vnd der ander ſal antworten/ als eýn
Schuler/ der ſeýnen meíſter/ froget/ vnd ſetcze Meniū zu eýnem Schuler/ der do frogen ſal vnd Gayum zu eýnem Meiſter/
Artículus pˢmus Regiſtˢ Czu dem írſten wil ích ſetczen/ etwas von dem heílígen Críſten glou=
F283-001r,14 ben/ \{}&· ij· von des rechten orſprung \{}&· iij von des rechten· vndirſcheit \{}&· iíij von den
geboten der gerechtíkeít/ von dem na=
F283-001r,15 turlichem rechte· vj von des volkes rechte/ vij von ſtadrechte/· viij was eýn lex iſt/· íx· Was eyne
ſatczunge iſt/ x· was eýne gewonheit iſt/ Artículus ſecundus· Czu dem andern mole/ wie man eyne Stad auſſetczin ſal/ ij·
Was eýne Stad iſt/ iiJ wer die gemeýne/ Regiren ſal iiij Was eýnir gemeýne iſt/· v· Was zu eýnir gemeyne nocz gehort·
vj Wíe man eyne Stad Regiren ſal/ vij Vor der eýnunge/ yn eynir ſtat Artículus tercíus· Czu dem drítten artíkíln/ wil
ich ſetczin von den teilen ýn eýnir Stad/· ij Von des burgermeíſtˢ amecht/ iij Von der Ratmanne amecht· iiij Von eynís
ſtadſchreibers/ amacht/· v· Wen man zu eýnem burgermeíſter kyzen ſal/ vj Wen man zu einem Ratmanne kyſen ſal/ vij
wen man zu eynem Stad=
F283-001r,16 ſchreiber kyſen ſal/ viij Von dem eyde der eyn íglichír zu ſeýme amacht thuen ſal/ íx· Von den
Staddienern/ x· Von ſtadwechtern/ xj von den marktwechtern· xij Von den geboten/ die man yn eyner Stat thut/ xiij
Wenne die Ratmanne an ruffen ſullen/ als· ſie newe gebot machin wollen/ xiiij Wie man eýnir ſtad kore ge=
F283-001r,17 bieten ſal/ Xv· Ab die kor ymant breche/ was der voruallen ſeý xvj Wie man die buſze auſfordern·
ſal/ xvij Weme die buſze behort zu nemen/ xviij Wo eyn Ratman/ íſt adir eýn Burgermeiſter/ xix· Von der Ratmanne
wirdíkeit/ Artí ᷝꝯ iiijꝰ Czu dem víerden mole/ von den die eýne Stad beſchírmen ſullen ij von den goben die eyn iglichir
gebin zal/ die ſtad mete zubeſſern iij von der Stad geſchoſſe/ iiij von weme man geſchos nemen ſal v· Wer keyn geſchos
gebin darff/ vj Wie man geſchos aws phenden ſal vij von der Rechínſchafft/ der Stadrente/ viij wem man· vorrechen ſal· íx·
Ab man der ſtadRente nicht vorrechen kunde/ x· Ab eyn amecht man/ vnrecht an ſeynem amecht tete/ Artículus· vꝰ Czu
dem fumfften mole/ Von hantwerken eynir Stad Von gewantmechern/ vnd von den/ díe do zugehoren/ iij· Von ſmeden
vnd die do zugehoren/ iiij Von becken· Vnd die do zugehoren v· von fleiſchern/ vnd díe do zugehoren/ vj· Von ſneýdern·
vij von Schuwerten/ viij de cerdonibus ix· von ſwertfegern/ x· von hantwgˢmeíſtrnˢ xj Von kromern· vnd von koufflewten/
xij· von taffern vnd gaſtgeben/ xiij von· markthocken/ xiiij von den vorworffen hantwergken Articulus Sextus Czu dem
Sechſten mole/ Von den die do genomen ſeýn· aws· dem gemeynen rechte ij· Von príſterſchafft iij von Schulern· iiij von
kírchin vnd kírchhaffen/ v· Von Schul=
F283-001r,18 meiſtern vj von der Schuler freýheit/ vijj Von erczten/ viij von wunterczten/ íx· von offínbaren
ſchreibern/ Arᷝꝯ ſeptiꝰ Czu dem Sebinden mole/ von dem gerichte ij Von des geríchtis/ vndirſcheit/ iij Was eyn geríchte iſt/
iiij von des ríchters/ amecht/ v· Von den Schepphen/ vj von des richters ſchreiber vij von dem botil viij von der ladunge/
Artículus octauus· Czu dem achtin mole von dem vorſprechen/ vnd was eyn vorſpre=
F283-001r,19 che iſt ij Wer die vorſprechin gebin ſal iij von des vor ſprechen· vorſíchtikeit vnd von ſeýnir lere iiij
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von der vorſpreche weize· v· Wer keyn vorſproche· geſeýn mag/ Wer keýnen vor=
F283-001r,20 ſprechen gehabin mag von des vorſprechen lone ab man en obir felt fürte· Artículus nonus· Czu dem
newnde· mole/ wíe der Ríchter ſeýn díng hegin ſal/ in burglíchin ſachin ij· Was eyn cleger iſt/ iij Was eýn antworter
íſt/ iiij Wíe eyn antworter eýnen ríchter/ vorwerffen mag vnd worūme v· Wíe man eýnen cleger/ vor werffen mag/ vnd
worūme vj Wie eyn antworter/ ſich antwort weren· mag/ zu eýnir czeit/ adir ewiclich vij Wie man eynen Ríchter beclagen
mag/ adir eynen· Scheppen Artículus x· Czu dem x mole von clagen· adir was eyne clage iſt/ ij von clage vndírſcheit iij
Was eýne burglíche clage íſt/ iiij Was eyn peynlíche clage iſt/ v· von clagen die díe ꝑſonen antreffen/ vj von clagen díe do
gut/ antreffen/ vij von clagen díe do beyde leip vnd gut antreffen/ Artículus· vndecimus Czu dem xj mole von· orteílen/
ij Wie der Ríchter orteíls fro=
F283-001r,21 gen ſal· ííj Wer orteil vinden ſal· iiij Wíe man eýn vn=
F283-001r,22 recht/ orteil ſtraffen· ſal· v· Wer das orteil ſtraffen· ſal· vj· Wer keyn orteil ſtraffen mag/ vij Wer das
orteil vorlegen ſal viij ab man eyn orteil obirfelt holte/ íx· Wo man das orteil uff brechen ſal· x· Von helfferede· Artículus
duodecimus Czu dem xij mole von den ꝑſonen rechte/ ij Von der vetirlíchˢ gewalt ííj ab eyn vater ſeýn kynt/ auſsradtin
welde íííj von rechten elíchen erben/ vnd rechte nochcomelíngen/ v· ab eýn vngeſundert kint ícht tete an ſeýnes vaters
wílle vnd geheiſe Arᷝꝯ xiijꝰ Czu dem xiij mole von vormuntſchafft/ ij Wer eyn vormunde ſeýn mag iij Wíe ſích eýnír eynír
vormundeſchafft· vndir winden ſal· íííj Wíe eýn vormunde ſeýnir mūdeleýn gut bewaren ſal· v· Von eynes vormūden
gewalt/ vj· Wenne ſich ende vor=
F283-001r,23 mundeſchafft vnd ende/ vij von des vormunden· rechinſchafft/ viij Weme der vormunde rechinſchafft
thün ſal· íx· Von qweit=
F283-001r,24 brieffen die man eynem vormunde gíbt/ x· ab eýn vormunde· nicht berechen kunde noch beweizen
ſolde/ xj ab eýn vormūnde ſturbe ee ſích eýn kynt Iorte· Artículus xiij Czu dem xiiij mole von vomūtſchafft/ die man
eýme uff ſeýne· trewe befelt/ ij Was eýn zotan vormūde phlíchtíg íſt/ ííj ab eýn man ſturbe vnd kínder liſſe vnd keýnen
Swertmogen liſſe wer do vormunde ſeýn· ſal· Artículus· xv· Czu dem xv· mole von falſchen vormunden/ íj Wer obir eýnen
falſchen vormunde clagen mag/ iij Wíe man obir eynen falſchen vormunde clagen ſal· iiij Wo man obir eynē falſchen·
vormunde clagen ſal· v· Wíe man eynen falſchín vormūde vorbalmunden· ſal Artículus· xvj Czu dem xvj mole/ von·
Morgengobe ij was eýne morgengobe iſt/ iij was/ eýn leípgedínge íſt/ iiij von den vormūden/ díe man frawen gibt/ als man
en eyne morgengobe macht/ v· von burgeſchafft vm̄e eýne morgengobe/ vj ab eyn· man ſeýnem weíbe gebewde zu mor=
F283-001r,25 gengobe gebe/ vij· ab eyne frawe mit Irem manne ymant icht globete bey er morgengobe Artículus
xvij Czu dem xvij mole von gerade/ ij Was eyne gerade íſt/ ííj Was zu der geraden gehort/ noch eynís iczlíchin mannis/
wezen/ iiij Wer gerade nemen· ſal V was man von der gerade phlechtíg iſt/ vj· Abeyn weip Irem manne er gerade gebe/ víj
Ab eyn man· ſeynes weibes cleíder vorſeczte durch notdurfft/ wille· Artículus xviij Czu dem xvííj mole von herfert/ ij Was
eyn herfart iſt/ iij Was zu eýnír herfart gehort· iiij Wer herwete nemen mag/ v· ab czweyne adír drey zu eýnem hergewete
gehoren· wer das teilen ſal· vnd wer kyſen ſal/ vj· ab czweneuff· eyn hergewete teydingeten/ vij ap eynír begerte herwte
auſs zugebin/ Artículus xix Czu dem xíx mole Von muſteile vnd was müſteil íſt/ ij wie man muſteil teílen ſal· iij Was czu
dem muſteil gehort/ Artículus xx· Czu dem xx mole von erbe vnd was eýn erbe/ íſt/ ij· Was zu eýnem erbe gehort/ iij von
ſcholt· die erbe· ſchuldíg bleiben/ iiij von ſchult/ díe man dem toten ſchuldíg bleip v· von ſchult noch totir hant/ vj Wie
man ſchult beweizen· ſal noch toter hant/ etcetā· Artículus xxj Czu dem xxj mole/ von erbe vnd von eygen/ ij· von vndir=
F283-001r,26 ſcheit eygens vnd erbes/ iij von ſtehende eýgen/ vnd legende/ grunt/ iiij ab eýn man eýgen vorkouffte/
v· ab eýnir erbe vor=
F283-001r,27 kouffte/ vj Wie man eígen vnd erbe vorreichen ſal· Artículus xxij Czu dem xxij mole/ Von eynís gutis
gewere/ ij Was gewere íſt/ iij von eynes gutes beſítczunge vnd wie man es vorweret/ iiij von vormūden die er mūdeleyn gut/
vorkouffen/ v· ab eýn· man ſeynes weíbes leip gedinge vorkouffte/ vj· Ab eyn burgˢmeiſter/ der gemeýne gut vorkouffte/
vij ab eyn kírchinbeter/ eynir kírchin gut· vorkouffte/ viij ab eyn monch adir eyn probeſt/ ſeynes/ Conuents· gutes
vorkouffte/ ax ab eýnir geweihet ding vorkouffte/ x· ab eýnír vorſtolen ding vorkouffte Artículus xxiij Czu dem xxiij mole·
von eynis íczlíchin díngis vorwerunge/ ij· ab eynír icht vorkouffte/ der nícht geweren mochte/ iij· was· eýne were buſſe ſeý
iiij vmme welche ſache/ eynir gewere thuen· ſal/ v· von geweres burgen/ vj· Wo man eyne gewere glou=
F283-001r,28 ben ſal/ vnd enphoen/ vnd wie/ Artículus xxiij Czu dem xxiiij mole/ von gute das do/ ledíg wirt/ vnd
wie es ledig wirt/ ij· an wen zotan guter/ gefallin iij· vos des gute· der an elíche geerben ſtirbet/ vnd vnvorgobit iſt/ iiij· ab
hergewete· erblos ſturbe/ v· ab gerade erblos Sturbe/ vj· Wer ſích des/ vndirwínden ſal/ vnd wíe lange her ſíe halden ſal
vij· Ab zotane wo ere bynnen yaresfriſt/ ymant fordern welde/ viij Wie ſích eýnir dorczu czíen ſal· et cetā Artículus xxv·
Czu dem xxv mole von vortumeter lewte guter· ij von echtern/ den er gut vorteilt wirt/ iij· Welchen lewten man er gut
vorteilen ſal/ iiij· von der ketczer/ gute/ v· von der guter/ die ſich ſelbir dirtoten/ vj· von des Reíches vorretters gutter/ vij
Wíe man vororteilte guter· aws czíen ſal/ viij wer/ ſie auſs czien ſal íx Woher ſíe auſs czíhen ſal· Artículꝰ xxvj Czu deme
xxvj mole/ Von dínſtlíchen ſachen/ ij· von der/ gebawer kor/ iij Was eyne dorfſchafft der andern phlích=
F283-001r,29 tig iſt/ iiij Was eyn ſteig eyn weg vnd eyne Straſſe iſt/ v· von des koníges/ Straſſe/ vnd von er breýte/
vj· von gehege/ vij· ab eynír wedir die ge=
F283-001r,30 meyne gebawer kartet· etcetera/ Artículus xxvij· Czu dem xxvij mole/ Von gobe· ij· von gabe
vndírſcheit/ iij· wo·
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F283-001r,31 mete man gobe vorwerffen mak/ iiij· wíe man eyne gabe wedir ruffen/ mag· v· von der gewere/ die zu
eynir gobe gehort vj· ab eynem eýne gobe geanſprachen wurde vij ab ſích eynír an ſeyne gewere czoge do der geber gabe
loſſen welde et cetera/ Artículus xxviij Czu dem xxviij mole/ von anefange· ij· ab eynír ícht funde/ wie man domete thuen
ſal· iij· ab ýmant díeben adir Rawbern/ icht abeýagete/ iiij· von eynís pferdís anfangen/ Artículus xxxx Czu dem xxíx
mole/ von vorbíndunge/ ij· Was eýne vorbíndunge íſt/ iij· von vorbíndunge vndírſcheit· iiij was der vorfelt/ der· nícht helt·
was her globt/ v· von gelobde/ vj· Welch globde eynē býnt adír nicht/ vij· Wíe ſích eyn globde entſluzet/ viij· von briff=
F283-001r,32 lichin globde/ ix· von mūtlíchín globde/ das eyn man mit boten thüt/ Artículus xxx· Czu deme xxx
mole/ von burgeczog/ ij was/ eyn burge íſt/ iij· wie eyn ſelbſchuldíger ſeynen burgen vortreten· mag vmme gelt/ iiij· von
burgeſchafft/ vmme eyne gewere v· von burgeſchafft vmb̄e eyn ee gelt/ vj· von burgeſchafft vm̄be zukunffti=
F283-001r,33 gen ſchaden/ vij· von frede burgen· viij· von burgeſchafft vm̄e eyde· íx· ab eynír výe auſs burgete x·
von geríchtis burge=
F283-001r,34 ſchafft xj· Von burgeſchafft· ín fyntlíchín ſachen/ Ar· l· ꝰ xxxjꝰ Czu dem xxxj mole/ von kouffen/
vnd vorkouffen/ ij Was kouff/ íſt/ iij· Wer nicht vorkouffen mag ane volbort· iiij· vm̄be welchen kouff man eýne gewere
glouben ſal· v· wie lange man kouffes geweren ſal· an eigen vnd an erbe/ vj· wíe lange man kouffes geweren ſal eyner
varnden haben· etceta/-·Artículus xxxijꝰ Czu dem xxxij mole· wie ſích eýn kouff entſleuzit ij· Was eyn kouff· geſeyn mag
an varnder habe Artículus xxxiij Czu dem xxxiij mole von wechſel/ ij· was eyn wechſel iſt/ iij· Wer eyn wechſel thuen ſal·
Artículus xxxiiij Czu dem xxxiiij mole/ Von myten vnd von vormyten/ ij· was eyne mytunge íſt/ iij· wen man mytunge
ader vormytunge off ſagen ſal/ iiij· wíe man mytunge geweren ſal· v· was mytunge abe treýbet/ vj von mýtunge/ an farnder
habe/ vij· von mý=
F283-001r,35 tunge eygens vnd erbes etceta/-Artículus xxxv· Czu dem xxxv mole/ von befelunge ij· was trawe von
befo=
F283-001r,36 lem gute íſt/ etceta/-Artículus xxxvj Czu dem xxxvj mole/ von geſellſchafft ij· was eýne gemeýne
geſelleſchafft· íſt/ iij· Was nocz an eýnír geſelleſchafft/ íſt/ iiij womethe ſích eyne geſellrſchafft endet/ Artículus xxxvij
Czu dem xxxvij mole/ von gute· das man/ eynem zu halden tüt/ ij· ab eynír eýn ding vorlore/ vorbrente das em zuhalden/
getan gwere et cetera/ Artículus xxxviij Czu dem xxxviij mole/ von phande· ij· ab eýnir eýnem eýn phant ſetczte vor gelt/
ane gerichte/ iij· ab eynir phant/ ſetczte vor gerichte/ iiij· ab der Ríchter eýnem phandes hulffe vmbē gelt· v· ab eynír eyn
phant/ vorlore adír vorbrente/ vj· ab eýnir ſturbe der eyn phant vorſeczte/ vij· ab der ſturbe/ deme phant vorſaczt/ wurde/
Artículus xxxix Czu dem xxxíx mole/ von phande/ ij· wíe manchirhande weize/ eyn gut phendíg wírt/ iij· ab eynir eyn
phant ſtele Artículus xl· Czu dem xl· mole/ von geczeuge· ij· von beweiſunge· iij· wie man geczeug vor brengen ſal· iiij·
wie man geczewg vorwer=
F283-001r,37 fen ſal v· wer keyn geczewg· geſeyn mag vj· von brifflícher be=
F283-001r,38 weíſunge vij Von mūtlíchir beweiſunge viij von geríchtis be=
F283-001r,39 kentniſs/ Artículꝰ xljꝰ Czu dem xlj· mole/ Von ſüne· ij von vorburgeter ſüne vnd urueíde/ iij· von
geſworner ſu͗ne vnd u͗rueide iiij· von ſune die vor geríchte globít wírt Arᷝꝯ xlij Czu dem xlíj mole/ von vorbíndunge/ díe
eynir dem andern thut/ ij· von welchír vorbíndunge/ iij· von vorbíndunge vndir=
F283-001r,40 ſcheit/ Articulꝰ xliij Czu dem xliij mole/ von czinſe ij· von czinſgute/ iij· von haws/czinſe/ iiij von
czinſe uff wedir=
F283-001r,41 kouff/ v· von leíprente· vj· wer czins uff ſeyn gut vorkouffen mag/ Articulꝰ xliiij Czu dem xliiij mole/
Von czehinden ij· Was czehínden íſt iij· wer czehenden nemen mag iiij· von getreíde czehinden off dem velde/ v· Von
getreýde cze=
F283-001r,42 hinden in der ſchawnen· vj· wenne czehenden vordíenet iſt/ vij Von fleíſch czehínden/ viij· wenfleiſch
czehinden vordíenet iſt Articulus xlv Czu dem xlv· mole/ von czolle· íj von: geſacztím czolle/ iij· Von wagínczolle iiij von
fußczolle/ v· von margczolle/ vj· von waſſerczolle/ vij· von veren/ viij· von vete von ſtüre/ ix· von geleýte/ x· von gnodin
czolle/ xj· von montcze geldes/ xij· von vngelde/ Artículus xlvj Czu dem xlvj mole/ von gebotin die man eynir Stad zu
notcze/ thut/ ij· Von vorboten were/ iij· von fawer Artículus xlvij Czu dem xlvij mole/ Von gebewde/ ij wer gebewde
beſehen ſal· iij· wie man gebewde beleyten ſal· iiij· wíe man eyne hoffſadt auſs grenczen ſal· v· wíe man gebewde ſetczin
ſal/ Articulus xlviij Czu dem xlviij mole/ von waſſírlaufftin/ ij· Von regenwaſſer/ wíe man das legen· ſal· iij· wo czwey
hawſer uff eýnír want ſtunden/ Artículꝰ xlix Czu dem xlíx mole von reginwaſſir/ ij· von trewge grabín uff dem velde· iij·
Ab eȳ qwal entſprunge uff eynis man=
F283-001r,43 nes acker/ iiij· Ab eyn waſſer ſtromes floſze obir ymandes acker v· Ab eyn waſſer eynen newen gang
ríſſe/ Artículus l· Czu dem· l· mole/ Von ſprochkamern ij von waſſirloufften/ vndir der erden/ iij wenne man zutane louffte
reýnígen· ſal· iiij wíe verre eýn yderman ſeýne ſuberunge füren ſal v· von Sweýnekoben· Artículus lj· Czu dem lj· mole/
von obís zu lezen·. ij Von hopfen iij· von weýne· iiij von bömen/ díe yn eymis mannis hoff ſtehen/ vnd ſeýne czweige
ýn eýnis andern hoff/ hangen/ v· Ab ýmant des andern obis dawplíchin abebrechin/ vj· Ab/ ymant/ des andern obis mit
vnrechter· gewalt breche Arᷝꝯ lij· Czu dem lij· mole/ Ab ymant des andern obísbewme abhawe· ij· Ab ymant dem andern
gepfropfte/ weyden ſteile/ Artículus liij· Czu dem liij· mole/ von vorwarloſeten ſachen/ ij· ab eynir eynen tot vndanckes
vorwunte/ iij· Von wunden· iiij· Von lemden· v· Von totſlege in notwere/ vj· Ab eyn vnmūdíger· eynen mūdi=
F283-001r,44 gen tote/ vij· Ab eyn mundiger/ eyn kint tote/ Artículus liiij Czu dem liiij· mole/ von tyren/ díe
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ſchaden thuen· ij· Ab eýnir eȳ kynt trette/ mit eýnem wagen/ adir pherde menſche adir vye iij· ab eýnír wílde tyer hegete
Artículus lv· Czu dem lv· mole/ von zukunfftígen ſchaden/ ij· ab man czu=
F283-001r,45 kunfftígen ſchaden/ vorburgete iij· wíe man ſchaden beleýten ſal· iiij· vōn geboten die der Richter
legen ſal/ Artículus lvj Czu dem lvj mole/ von irgangen ſchaden/ ij· wie man gerich=
F283-001r,46 tis dorubír müten ſal· Artículus lvij Czu dem lvij· mole/ von vngeríchte/ ij was eýn vngerichte iſt/ iij·
Was eýne obilhandelunge iſt iiij· was eyne ſmocheýt iſt· v· wíe eýnír ſerer bricht· noch der Stat wílle nach der perſo=
F283-001r,47 ne willen nach der czeit/ 3cetˢa Artículus lviij Czu dem lviij mole/ von burgeſchafft/ yn peýnlíchín
ſachin/ ij ab man eýnen auſs burgete ín peynlíchin ſachin den wedír zugeſtel=
F283-001v,01 len/ vnd yenír entlíffe/ iij· ab eyn auſgeburgeter ſturbe/ iiij· ab der burge ſturbe/ ee her yenen
geſtellete/ Artículus lix· Czu dem· líx· mole/ von rawbern/ ij· ab eýnir rober mit/ dem roube begríffen wurde/ iij· wíe
man eynen in hant=
F283-001v,02 hafftíger tat/ zugeríchte brengen ſal· iiij· Was eyne hanthaffti=
F283-001v,03 ge tat íſt v· ab eyn rouber/ floge yn eyn ander geríchte/ wie man eín volgen ſal/ vnd geríchte müten/
vj· ab eyn rouber/ zu eynír feſte floge/ 3cetˢa Artículus lx Czu dem lx mole/ von dewbe/ vnd was eyne dewbe iſt/ ij wie
eyn díng dewbig wirt iij· wíe eynír diebís genoſs wirt iiij·· ab eynír eýme diebe ſeýne dewbe abe ýagete/ v· Wie man eýnen
dip zu geríchte brengen ſal· Artículus lxj Czu dem lxj mole/ von notczogner/ ij ab eynir eyne maýt/ notczogete uff dem
velde· iij· ab eynír eyne mayt notczogete/ ýn eýnem hawze/ iiij· ab man den notczeger/ finge vnd zu gerichte brengen
welde/ wie man zu geríchte brengen ſal/ v· von der mayt geberde/ vj· ab eynis mannes weip genotczoget wurde/ vij· ab
eýne geweýhete nönne genotczogíg wurde viij von den notczogen· gutes/ ix· von den die vnkewſchen wedir die nature·
Artículus lxij Czu dem lxij mole/ von falken· vnd was eyn falke iſt/ ij· wie man eýnen felſcher vor geríchte· brengen ſal/
Artículus lxiij Czu dem lxiij mole/ von buſze/ vnd was eýne buſze íſt/ ij wen man vorbuſſen· ſal· iij wen man buſze beczalen
ſal/ iiij· von eynes itczlíchen ꝑſonen· buſze/ Artículus lxiiij Czu dem lxiiij mole/ von wergelde/ vnd was eyn wergelt/ íſt/ ij
worūme man wergelt gebin ſal· iij· Von eynís ítczlíchin perſonen wergelde/ iiij wen man wergelt/ beczalen· ſal/ vnd wo·
V· wen man wergelt/ gebín ſal vj· Mít welchírhande gelde man vorwergelden ſal· Artículus lxv· Czu dem lxv mole· Von
gewette/ vnd was eýn gewette iſt/ ij wem man wetten ſal· iij· Von eynis íglíchin res gewette/ iiij· Wo der ríchter ſeynes
gewettes· warten ſal/ V· wie der Ríchter ſeȳ gewette auſ phendín ſal· vj· wíe der Ríchter eynis mannis geweˢ frowen ſal
vmme ſeyn gewette/ vij· wíe man die fronunge auſs/ czíhen ſal/ mit dem rechten/ viij· wíe manch gewette/ eyn richter/
uff eýnís mannis gute behalden mag/ Artículus lxvj ć Czu dem/ lxvj· mole/ von peyn eynís íglíchin vngeríchtes· ij· von
den die den leip vorwírkin vnd nicht er gut/ iij· von· den díe er/ gut vorwirken/ vnd nicht den leip/ iiij· von den díe do
leip vnd gut vorwírken/ v· von trewlozen· vj· von erelozen/ vij von rechtelozen/ viij· von echte lozin íx· von den díe do
leip vnd ere vorlíezen/ x· von den díe do ere vnd gut vorlízen/ Vnd alzo ſal man íczlíche materia vinden nochenander/ So
das Menius fragen· ſal vnd Gayus antworten/ Vnd doruff· ſetczen· Racien dezis buchis/ begynnen/ íſt geweſt/ der nehſte
dinſtage noch ſandte Gorgen tag/ Noch gotís/ geburt/ dreyczenhundert/ Jar in dem xcix· von eynem· Nícolaen· worm
von newen/ Ríppen/ des/ Groffen von Lindaw· der czu der czeit Herczog/ Ruprechts diener/ was/ vnd betet/ got/ alle
vor en etcetā Artículus Primus· Unius et ſūmi deí nomen· ubique celebretur ć Ir ſult/ wíſſin zum erſten/ mole/ Als ich
gloubit habe etwas zu ſeczen von dem heílígen criſtenglouben/ Vnd neme· dorūme des eýnígen hochſten· gotis namen/
der wirt allinenden/ gefeyert vnd gewírdíget/ Vt C· de Sum̄a Trínitate et fíde catholica l· Nullus hereticis V· Vnius et
ſūmi dei nomen/ m Meníus· mochte nv̈ frogen/ worūme ích mich des vn=
F283-001v,04 dirwunde/ das ích wil etwas ſchreiben/ von dem heilígen criſtenglou=
F283-001v,05 ben/ Gaýum Bete ích mich des zu vorantworten· Czu dem erſten· mole/ gote zu lobe/ vnd der
heílígen dreyfaldíkeit/ dorūme das eyn· yder críſtenmenſche bíllích bedencken/ ſal/ die troſtlíche gnade/ die her von gote/
yn ſeýnír touffe enphangen hat/ vnd der genedíclíchn̄ gabe ſtetíclíchen dancken/ Vt In auct̄. Quō oporteat/ Ep̄s et re=
F283-001v,06 liquos clericos/ adordinacionem deduci et de expenß eorum \{}&. max=
F283-001v,07 ima quidem in homībus Coll. j Czu dem andern mole/ dorūme das der heílíge críſtenglouben/ eyn
yder vornūfftiger/ menſche wiſſin ſal/ vnd den ſtete halden/ Vt C. de ſum̄a· t· e· f· ca· l· Reddentes Czu dem dritten mole/
das die leýen furten/ her ſeý keýſer ader/ koníg/ den criſtenglouben· ſtetíclíchen eren/ vnd ſterken ſullen/ ab· her eyn
kynt· der ſelíkeit wezen wil/ Vt C. de ſum̄a tˢ·7 fi· ca·· l· Interclares Menius· wer hat vns den glouben gekundíget/ zo
das/ her vns an gealdert iſt/ zu halden/ Gaýus· Vnſer gloube íſt/ die newe ee/ díe wir empfangín habin/ von gote mít
der heílígen/ toüffe Wenne críſtus/ vnſir heýlant die touffe zelbír enpfíng von ſente Iohannes baptiſta xpí̄ alders in dem·
xxx Iare/ Meníus/ Iſt/ es doran genug/ ab eýnir getoufft/ wurde Gayus· Is íſt doran· nicht genug das her· getouffet/ iſt/
Sunder her ſal gloubin/ das/ vnd das her getoufft/ ſeýn/ douon ſprícht der/ Ewangelíſta/ Qui crediderit et baptizatus fuerit,
salvus erit Menius wes ſal eyn criſtenmenſche durch recht gloubin Gaýus Eyn íglích críſten/menſche/ der zu ſeinen Iaren/
komen iſt/ vnd bey guter vornumfft íſt/ Sal glouben an díe czwelff ſtuc=
F283-001v,08 ken/ die vns die heílígen czwelffboten/ zuſampne geſaczt/ ín dem· íx· Iore/ noch criſti tode/ vnd
was yn den czeiten· do Gayus keiſer was/ Von den xij ſtucken/ des glouben· Meníus// welch ſynt/ díe xij ſtucke/ díe wír
gloubín ſulle/ prima Gaýus/ das irſte ſtucke/ vnsers gloubens/ beſchreibet vns/ ſente Peter/ vnd ſpricht/ Ich gloube yn
got/ vater almechtígen/ ſchepper hiemels vnd· erden/ Secunda· das ander ſtucke ſpricht/ ſanctus Andreas/ Ich glou=
F283-001v,09 be yn íheſum criſtum ſeynen eyngebornen· zon/ vnſer̄n hˢren· Der groſſe/ ſynte Iacob· ſprícht/ der
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enpfangen iſt/ von dem heílígen geiſte/ geborn íſt/ auſs maríen der Iuncfrawen/ Iohannes Geleden hat/ vndír pýlatus
geczeiten gecrewczíget geſturben/ vnd begraben/ Phílíppus Nedir ſteyg yn die helle· am dem dritten tage irſtunt/ von dem
tode· Bartolomeus· uff ſteig zu den hiemeln/ ſítczet zu der/ Rechten· hant/ gotes vaters almechtígen/ Thomas von danne
her komende iſt zu Ríchten· toten vnd lebíndíngen/ Matheus Ich glewbe yn den heilí=
F283-001v,10 gen geíſt/ der cleyne ſynte/ Iacob In díe heílíge críſtenlíche kírche ge=
F283-001v,11 meynſchafft/ der heílígen/ Sýmon· Vorgebunge aller ſunder· Thadeus fleíſches uffírſtendunge/
Mathias· Ich gloube an das ewige leben/ dorczu ſprochen ſie alle amen/ Menius· Ab ích des nv/: alles gloube/ gehort
do ícht mehe zu dem glouben/ mete zu beſtetígin/ Gaýus· Czu dem glouben gehoren/ díe zebin Sacramenta/ das zotane
ſtucke/ ane vnſír glouben nícht ſeyn mag/ vnd wer anders gloubete/ der íſt nícht criſten· Vt C· de heretícis et manícheis l·
Priuilegía/ Menius welche ſynt díe zebin Sacramenta/ an díe der criſten glouben nicht tok/ Gaýus Es ſynt die die heílíge
ee/ íſt das erſte ſtucke/ Menius wor=
F283-001v,12 ūme íſt díe ee das erſte/ Gayus· Dorūme das es das edilſte íſt/ Raciō· Vnd das edelſte/ eynís íczlíchin
díngis íſt ſeýn irſtes/ vnd ſeyn orſprung/ ut ff. de origine iuris l. j Vnd díe ee íſt yn dem· paradiſo geſtifft/ an· Adam· vnd
an Euam/ als Acurſíus ſchreíbet/ In ſeynír gloſen/ uff den títulum de iure naturali Inst. \{}& i v. binc desendit vnd yn
der ee· íſt eyne geiſtlíche zuſampnefugunge/ ut xxvij q. ij In omni matrimonio Meníus was íſt das ander ſtucke/ Gayus
das ander ſtucke der Sacra=
F283-001v,13 ment/ Iſt díe toüffe/ an die wir glouben ſullen/ dorūme das ſie críſtus/ ſelbír empfing vnd beſtetígete
die vns zu eynir ſelíkeit/ ſeynír martir vt de consecrcionibus c. j Vnd ſynt denne das allis offínbar genug iſt/ vnd mans alle
tage v̈bít/ yn der heílígen kírchin dorūme wil ích douon nicht vil ſchreíben/ wenne worūme es íſt nicht notdorfft/ wen̄
wes die heílíge Críſtenheit/ vndirweízet iſt/ dorubír bedarff man key=
F283-001v,14 ne hoer beweiſunge/ wenne eyn mýldíclícher/ vnd eýnfeldíger gloube/ ut C. de veteri iure enucliando
l. i Vnd man endarff nícht allís zu· allín díngen zuberuren ſunder das gewiſte/ ut C. des veteri iure enucliando l. i ſ.
cumque hec materia Menius Sint denne vnſir gloube/ eýne gruntfeſte íſt vnſír ſelíkeit/ vnd denne keýn ding geſeyn mag/
es en=
F283-001v,15 habe denne eýnen zulouff/ an den ſíchs irhole/ ab em ícht gebreche/ ut C. de veteri iure enucliano
l. j ſ. iij v. sed neque An wen/ houbte wir/ mit vnſerm glouben/ Gayus· Eyn íglíchir Críſten· ſal zulouff haben/ zu der
heílígen príſterſchafft/ díe vns zu vnſer zele ſelíkeit geſaczt ſeýn ut C. de summa trinitate et fide catholica l. redentes
honorem Nota Wenne worūme díe príſterſchafft/ hot díe ere/ vnd díe wírdíkeit von dem Bobeſte/ der den Romiſſchen
ſtul· ynnehelt/ den ſente Peter do beſeſſen hot/ ut C. des summa trinitate et fide catholica l. reddentes Vnd dorum̄e
houpte wir mít vnſerm glouben/ an Roma· ut C. de veteri iure enucliando l. digno vox \{}&. iiij v. Juliani Vnd halden/
díe Ro=
F283-001v,16 miſſche gewonheít bíllích mit vnſerm glouben/ Von des rechten orſprung/ Menius du hoſt vns
gloubit yn deynem Regíſtro/ des erſten articulí des andern· \{}&· von des rechtin orſpring zuſagen/ Sage mir zum irſten
was iſt/ die gerechtíkeit Gayus· díe gerechtíkeit íſt eyn ewíger/ vnd ſteter wille díe eynem yder das ſeyne gíbt/ ut ff. de
iusticia et iure l. i Intit. eodem titulo \{}&. iusticia est et constans et perpetua voluntas Menius· du antworſt mir
vorborgē vnd wo ewas vorborgen iſt/ do von kumpt/ czweifel· ut ex. de re=
F283-001v,17 gulis iuris c. in obscuris Gayus· was man yn vorborgen ſachen antwort/ do ſal man das beſte vor
nemen/ ut ff. de regulis iuris l. in ambig=
F283-001v,18 iuis orationibus des ſpreche ích/ das díe gerechtíkeit got iſt/ der allen/ creaturen/ auſs ſeýnír ewígen
gotheit Iglíchin ſunderlíchin noch ſeynem wezen/ das ſeyne/ das íſt/ ſeyne nature gegeben hat/ vnd· das heiſt/ díe
naturlíche gerechtíkeit/ eynem vogíl yn der lufft dem fíſche yn dem waſſír/ adír yn dem mere/ vnd den menſchen/ ut
Instit. de iure naturali \{}&. i di. i ius naturale est commune ff. de iure naturali Menius· was íſt díe gatlíche gerechtikeit/
Gayus· díe gatlíche gerechtikeit iſt/ eyn irkentniſs gatlíchir vnd menſch=
F283-001v,19 líchir dinge vnd eyne kunſt der gerechtikeit/ vnd der/ vngerechti=
F283-001v,20 keit/ ut Inst. de iusticia et iure \{}&. iusticia est divinarum atque huma=
F283-001v,21 narum rerum noticia Menius· was íſt eyn orſpríng/ des rechten· Gayus der ewíge gotis wille/ ut ff. de
iusitcia et iue l. i Me=
F283-001v,22 níus was íſt der gatlíche wille do wir díe gerechtikeít an v̈ben/ ſallen/ Gayus das wir an en glouben/
vnd noch dem· glouben/ leben/ vnd ſeynir lere volgen/ vnd vben/ ut ff. de iusticia et iure l. j Racio Wenne worūme deze
ubunge/ lernet vns díe gatlíche· vornumfft/ das wir durch ſeýne líbe wíle nícht ſundígen/ ſullen· dorūme zo enphoen wir
lon/ íglíchír weíze alzo die bozen· meyden zu ſundígen/ uff das ſíe nícht/ gepeýníget werden/ ut ff. de iusticia et iure l. j
oderunt peccari boni virtutis amore vnd· von der gerechtikeit kumpt das recht/ Gleíchirweize als auſs eý=
F283-001v,23 ner materien/ wenne worūme/ got íſt díe gerechtikeit/ vnd von· em zo kommet/ das recht mit
ſeynem orſprung/ ut ff. de origine iuris l. primo etc. von des rechten· vndírſcheit Menius was vndírſcheit hat das recht
Gayus das recht hot man=
F283-001v,24 chirhande vndirſcheít/ dorūme zo hot euch es/ manchirhan=
F283-001v,25 de orſpring/ das rechtis vndírſcheit íſt yn ſích dreyerley/ das irſte iſt naturlích recht/ vnd heíſt Ius
naturale vnd hat ſeynē orſpríng von nature Das ander heíſt geſaczt recht/ das heíſt Ius poſítiuū vnd íſt zotan recht/ das
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geſaczt íſt/ das dritte heíſt/ Ius/ Scríptum das íſt geſhrebín recht/ ut Institut. de iusticia et iure \{}&. tripertitum do man
eyme vormundeſchafft· off ſeyne trawe· befelít Artículus Cvmque lex ſwadet Inſtít/-de fíducíaria tutela \{}&· Eſt et alia·
tutela que fíduciaria appellatur etc. Do ſprícht das recht· díe vormundeſchafft/ tutela fíducíaria díe díe eyn· man ſeínen
kindern ín guten trawen kewſt vor eyme geríchte·/ dís mak her ouch thun ab her ſeínen ebínbortígen mogen ín ſeýner
gewalt hette/ den mak her eynen vormūden ky=
F283-001v,26 ſen den deme her allerbeſte getrawet vnd glewbít wíe her den kyſen ſal/ das/ vynt man ut supra
articulo xij, \{}&. ij Nota Ir ſollít wíſſen das eyn zotan vormūde ſeyne trawe bewaren ſal víl höer denne der andern
eyner Wenne worūme zotane getrawe vormūdeſchafft íſt hoch czu wegín wenn̄ worūme zotane vormūndeſchafft endít ſích
mit ſchanden adír mit ſchaden das íſt dobey zumerken das her ſeyne mūdeleyn ymmer vor ſchaden bewaren ſal· vnd díe
ſchadelos haldín ut C. de aministracione tutorum vel curatorum l. non est ignotum Mochte· her nv̈ der mūdeleyn gut
nícht vorrechín das were ſeyn ſchade wenne worūme alleyne eyn zotan vormūde nícht pflíchtig íſt zurechín· das íſt durch
der irkanten trawe wille díe der vater irkante der trewe ſal her den mūdeleýn geniſſen loſſen vnd yres gutes en weíſíglíchen
anworten· als hers empfíng ut Intit. de fiduciaria tutela \{}&. j Mochte her des nícht thun zo weren díe kínder· betrogen
vnd irkenten die kínder adír yman díe trogone díeís durch got vnd durch des rechtn① wílle thun wolden/ die mogen/
díe kínder weizen vff eyn zotans das ſíe ſích ſchaden bewaren mogen/ wenn̄ worūme ís íſt· beſſer ſích ín czeíten· ſchadens
zu bewaren wenne ſich dornoch zurechín ut C. de vi l. si quis v. melius Vnd zo were her eyn trogenhafftíger vormūde
wenn̄ her den kínden nicht des yren wedír geweldigete ut C. de suspectis tutoribus l. curatores Menius· du ſchreibeſt mir
wonſāme rede von den vormūden díe man durch trewe wílle kewſt wíe der entbordent íſt mancherhande zache die eyn
Recht vormūde thun ſolde als rechenunge vorwiſſunge vnd ander ſol=
F283-001v,27 lempnitates vnd ſchreibeſt mir nv̈ her ſolle rechenūge thun allís gutis vnd qweittunge empfan do íſt
gerade eyns wedir das ander Gayus/ her ſaleynis vormūden recht thun mít der Rechnenūge als ſích ſeýne vor=
F283-001v,28 mūdeſchafft endit vnd dem kínde ſeynes gutís abetreten vorwiſſen abir nicht Vnd wiſt alleyne her
nícht gebunden íſt als eyn rechter vormūde· So ſal her doch noch ſeyner gewíſſen gebunden ſeýn Gleícherweize als· der
keyſer íſt genomen aws allem rechte doch wíl her dem rechten ge=
F283-001v,29 horſam ſeýn ut Instit. de inofficioso testamento l. in fine Vnd wíſſet alleyne dírre vormūde aws dem
gemeynem rechte der vormūdeſchafft genomē íſt dorūme volgít nicht das her nícht thun ſolle/ eynís vormūden recht/ her
ſal mehe thun· wenn̄ eyn ander vormūde ut Instit. de fiduciaria tutela \{}&. est et alia was eyn zotan vormunde pflíchtíg
íſt/ tutor Teſtamentaríus heíſt eyn vormūde den eyn vatir ſeínen kindnˢ teſtamentís weíze befelít vnd treyt nicht gleích
obír eyne mít dem vormūde den man nennet fíduciaríus heíſt das befíndet man an dem worte dorūme mak man is auch
vornemen an den ſynnen als ich auch híe vorne entſcheíden habe Nota híe vorne habe ích entſcheíden wenne vnd wíe
ſich eyne vormundeſchafft endit ut supra articulo xiij \{}&. vj. Nv kōmet ís vffte das eynem kínde ýnant not weˢ mehe
vormūden zu haben denne eynen/ Menius wíe mak das zukomen Gaýus Is geſchít mancherhande weíze ut C. in quibus
causis tutorem habenti tutor vel curator dari possit l. si in locum Menius/ welíche ſeínt díe ſachen ſage/ mir die Gayus
Hette eyn vormunde zuſchaffen mit ſeínen mūdeleyn· vor eynem gehegtím dínge/ zu dem geſcheffte/ ſal der Richter/
dem kínde· eynen vormunden geben· ut C. i quibus causis tutorem habenti tutor vel curator dari possit l. licet menius·
Ich wenete das ís nícht mehe denn̄ eynen vormunden haben ſulde/ Gayus· Is íſt wor ís ſal eyn recht vor=
F283-001v,30 munde ſeín czu eynís mannes kínder vnd zu írem gute Gehulffe mak/ her em wol kiezen ab is em
not wirt ut C. eodem titulo l. licet Die ander ſache íſt das man eynem eynen vormunden gebín mak· der eynen hat/ ab
eyn vormunde aws dem lande were vnd man díe kínder adir Ire· guter mit clage anlangete do gíbt en der Ríchter bíllich
eyn vormū=
F283-001v,31 den ut C. si tutor rei publice causa non erit l. qui tutores vel cura=
F283-001v,32 tores Menius Ab eyn vormunde aws dem lande ín hˢn dínſte adir ín eynem andern geſcheffte czoge
ſolde her ícht ymande díe vormū=
F283-001v,33 deſchafft befelen díe kinder die weyle an Irem· rechten· zuuorweſen Gayus· her tut das bíllích ab her
des ſchaden nícht warten welle/ ut C. si tutor rei publice causa non erit l. tutores Menius Wo ſal her das thun Gayus· Vor
dem gehegtun dínge ut C. eodem titulo l. tutores Menius· Ab ín der czeít als der vormunde awſſen were den kíndern
ſchaden geſchege ſolde der rechte vormunde doruor nicht antworten Gayus· her endarfft Iſt/ das her des ſchaden nicht
eyne ſache íſt vnd auch nícht mete gewoſt habe/ ut C. eodem titulo l. j in fine Díe drítte ſache iſt/ do man eynem eynen
vormūden gebit der vor eynen hat/ do ſich eyn vormūde der vormūdeſchafft awſſern wil ut Inst. de excusacione tutorum
\{}&. excusantur menius· Síntdēmole· das· eý=
F283-001v,34 ner eynes geſaczten rechtís weren· Gayus· Gar wol· íſt das her/ redelíche ſache vor ſích habe vnd die
vor dem geríchte beweizet als/ recht íſt/ ut C. de excusacionibus et temporibus eorum l. si curato=
F283-001v,35 res dati Menius Ab eyner zu eynem vormunden ýmandes kínder· gegebín wurde vnd wolde díe
vormūdeſchafft vfſagin bynnen wel=
F283-001v,36 cher friſt/ ſolde her das thun· Gayus· Bynnen funnffczíg tagen· ut c. de excusaionibus tutorum et
temporibus l. quinquaginta Vnd· deze rechenſchafft íſt zunemen von der czeít als em díe vormūde=
F283-001v,37 ſchafft zugeſprachen wart mít dem rechten· adír von der czeit als eynem eyne vormūdeſchafft vff
ſeyne trawe befolen wart ut C. eodem titulo l. quinquaginta Die víerde ſache do man eynem auch eynen· vormunden
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gebít der vor eyn hat/ ab eynes kíndes gut ín alſo man=
F283-001v,38 chem ende lege das is eyn vormunde nícht vorwezen noch bereyten kunde ut C. in quibus causis
habenti tutorem tutor dari debet l. potuit quidem Menius Ab eyn man czwene drey adír viere bruder ge=
F283-001v,39 habít hette eyn czu· prage den andern zu wiene den drítte czu· Cro=
F283-001v,40 caw den víerden zu Magdeburg vnd her were zu Breſlaw ſelber wonhafftíg vnd eyn íglicher ſeíner
bruder· hette eynen zon vnd ſtür=
F283-001v,41 ben vnd líſſen íglícher· ſeínen zon bynnen ſeíner gegenoten wol be=
F283-001v,42 erbit vnd mundig der czū Breſlaw hette ín alle den ſteten díe vor be=
F283-001v,43 rurt ſeýn do ſeyne vetern ýnne weren· wonhafftíg erbe vnd gut· dyrre zu· Breſlaw ſturbe vnd líſſe
vnmūdíge kínder vnd gut vnd auch eynen Swertmogen wie helt mans vmbē eyne zotane vormūde=
F283-001v,44 ſchafft Gaýus Wo ſo eyn man ſturbe ín zotaner weíze do ſal eyn íglícher Swertmoge ín ſeíner gegenote
ſích des gutes vndir winden/ zu rechter vormundeſchafft· mít des Ríchtˢs vnd des Ratís wíſſen vnd dem kínde ſeyn gut
vorwezen noch des gutís recht vnd des gutes warten bís das das kint mūdíg wírt das ís ſelber ſeyne guter/ bereyten mak/
dem ſal denne eyn íglíchˢ der des kíndes gut ýnne gehat hat awſríchtunge thun mít genugſamer· rechenunge vnd do ſal
auch eyn íglícher vormūde býnnen ſeínem geríchte antworten vor das kínt vff zotan gut· als her ín ſeíner vormūdeſchafft
hat/ ut C. si ex pluribus tutoribus vel curatoribus omnes vel unus agere vel conve=
F283-001v,45 nire possint l. Si divisum Menius/ Solden auch zotane vermūden vorwiſſunge· thun/ adir nicht
Gayus· Síe ſollen ut ff. qui satisdare coguntur l. qui tutoris Meníus· weme ſollen ſíe vorwíſſen· Gayus· Eyn íglícher ſey=
F283-001v,46 ner StatRat adír Ríchter bynnen des geríchte das gut gelegín íſt· ut C. quibus modis pignus tacite
contrahitur l. iij Nota Vnd wiſſet ab dis allís nícht geſchege zo wírt doch des vormūden vmbeweglích gut der mūdeleyn·
pfant als ſích der vormūde des kíndes gut vndírwant ut in auc. ut hij qui obligatos perhibent res minorum l. si res Coll.
vj Das fumffte díe fumffte ſache íſt do man auch eynem eynen vormun=
F283-002r,01 den gebít der vor eynen hat· das íſt an eynis vorworffen vormūden ſtat gebít man auch eynem eynen
vormūden ut C. in quibus causis habenti tutorem tutor dari possint l. licet Menius/ wer ſal em denne do eynen vormūden
gebin Gayus· der Ríchter von ſeínes Amechtis wegen· ut ff. de postulando l. hunc titulum \{}&. pretor ayt C. in qui=
F283-002r,02 bus causis habenti tutorem tutor dari debet l. licet Díe Sechſte ſache íſt dorūme man eynem eyn
vormūden gebín mak· der vor eynen hat ab ſích ſeyne guter zo zere mereten das ir eyn vormūde nícht vor=
F283-002r,03 wezen mochte ut C. in quibus causis habenti tutorem dari possint l. j, ij et iij Vnd zotane vormūden
gebít man zu eyner genanten̲ czeit ut Instituta qui tutores dare possunt ex testamento \{}&. ad certum tempus Menius·
wer ſal zotane vormunden kíezen· Gayus· der vor=
F283-002r,04 munder mít des Ríchters wílle der rechte vormūde abír der díe bodemūge getan· hat der ſal díe ſache
füren ut C. de aministracione tutorum l. non est ignotum Ab eyn man ſturbe vnd kínder líſſe vnd keynen Swert=
F283-002r,05 mogen líſſe wer do vormunde ſeýn ſal ſtirbet eyn man ane swertmogen vnd leſt vnmūdíge kínder vnd
gut do ſal die hírſchafft ſích der kínder vnd ýres gutes vn=
F283-002r,06 dir wínden ut Instit. de Atiliano tutore vel ex Ticia dabatur \{}&. si cui nullus tutor der hˢre mak
dís eynem befelen wenn̄ worūme her íſt ſelber do eyn vormunde vnd mak ſein líchte nícht gewarten vnd dorūme mak
hers wol eynem andern befelen Vnd íſt als hers ſelber tete ut ff. de regulis iuris l. quod per alium vnd was auch denne der
geſaczte vormūde thut deme kínde zūfromen das hat trafft recht als ab ís der· hˢre ſelber tete Vnd zotane vormūdeſchafft
íſt zuuornemen als ab is eyn hˢre adír ſeinen freý geloſſen tete ut Instit. de legittima pa=
F283-002r,07 tronorum tutela \{}&. j Nota dís íſt eyne ſache díe mít rechte an díe Erb
F283-002r,08 hrnˢ gehoret das ſíe wítwen vnd weízen beſchírmen ſullen̲ als eyn rechtˢ vormūde ut Instit. qui
tutores dare possunt ex testamento \{}&. j Menius Ab eyn· Erbhˢre adír eyner ſtatRat eynem eyne vormūdeſchafft befe=
F283-002r,09 len welde mochte her ſích der ícht mít rechte weren adír nícht Gayus· her mak wol mít redelíchen
ſachen ab her díe beweítzet als recht íſt ut Instit. de excusacionibus tutorum vel curatorum \{}&. excusantur autem
tutores Menius Entrichte adir entſcheíde mir welche díe ſeint vnd· wíevil Gayus/ Czum erſten mole weret ſích der
vormundeſchafft eýner deme ab her ſelber vil kínder hette ut Instit. de excusacionibus tutorum \{}&. j Menius· Wíe víl
kínder ſal her habín domete her ſich eyner vormūdeſchafft weren wil adir mak· Gayus· hette her víer adír fumff kínder
domete zo· weret her ſích der vormundeſchafft bíllích ut Instit. de excusacionibus tutorum \{}&. j Díe ander ſache do
ſích eyner· eyner vormundeſchafft· entſchul=
F283-002r,10 dígen ſal· Iſt ſeines hnˢdinſt/ ích meyne nicht do her vmbē lon dýnte· Ich meyne ab her eynis hnˢ
belehentˢ were adir zotane geſcheffte von· eynem hnˢ hette/ das her nícht gelaſſen mochte Vnd ſích ís auch mít eý=
F283-002r,11 nem andnˢ nícht irholen kunde ut Instit. de excusacionibus \{}&. Item Menius Ab eynem
lehnmanne eyne vormūdeſchafft an ſturbe vnd man em gebote von geríchtís halbin ſích der vormundeſchafft zu vndir=
F283-002r,12 wínden mochte her ſích domete weren das her ſeínem hnˢ díenen müſte als em der hreˢdínſt gebote/
Gayus· her mak ſích domete nícht weren/ ut C. de excusacionibus l. excusacionis quidem Díe drítte ſache ab en dinſt
antrifft von der gemeyne nucz wegen· das her mit eynen andern· nícht vorwezen mochte domete entſagít· her ſích der
vormundeſchafft bíllích ut Insti. de excusacionibus \{}&. item qui rei Menius Mochte her díe vormundeſchafft eynem
andern gefelen Gayus· her magk wol ab her wil ut C. si tutor rei publice causa non erit l. j Nota híruff wiſſet befelít her
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díe vormundeſchafft eynem andern zo íſt das geſcheffte ſeýn vnd díe ebintewir vnd dorūme zo íſt ís beſſer· das her ſích
der vormūdeſchafft were· mit dem rechten ab her mag ut Intit. de excusacionibus ſ. Item Díe víerde ſache íſt armuth ut
Instit. de excusaionibus \{}&. item tria onera Nota dís íſt dorūme das man ſích der vormütit das her durch armütís wílle
obil tete ut C. de testibus l. iij ff. eodem titulo l. testium fides Díe fumffte ſache íſt ab her zu alt were/ Me=
F283-002r,13 nius wíe alt ſal eyner ſeýn das her ſích mít ſeynem alder eyner vor=
F283-002r,14 mundeſchafft weren moge Gayus· lxx yare ab das ſeyn alder iſt ut Instit. de excusacione tutorum
\{}&. item maior Díe ſechſte ſache íſt yo=
F283-002r,15 gunt Menius wíe Jung mak eyner ſeýn domete her ſích eyner vormū=
F283-002r,16 deſchafft weren mag/ Gayus· díe weyle her vndír xxv· yaren íſt· vnd der noch nícht volbrocht hat zo
mak her nymandes vormunde geſeyn Vnd wiſſet her ſey obir ſein geſaczt alder adír dorunder díeweý=
F283-002r,17 le her ſelber eynís vormūnden nícht darben mag So mag her ouch ſelber nymandes vormunde geſeyn
ut Instit. de excusacione tutorum et curatorum \{}&. qui autem Díe ſebínde ſache ab man den zu eynem vormū=
F283-002r,18 den kore der der kínder vater totlícher vynt were geweſt vnd vnuorſunet geſturben were domete
entſagít her ſich der vormundeſchafft bíllích ut Instit. de excusacione tutorum \{}&. inimicicia Nota Ir ſollít ſunderlíchn̄
wiſſen mit allen den ſachen do ſích eyner eyner vormūdeſchafft mete weren mak mít den ſachen mak man em díe
vormūdeſchafft ouch vor=
F283-002r,19 ſagen mít rechte ut Instit. de excusacione tutorum \{}&. qui tutela Nv ſehet wer eyn vormūde íſt
vnmūdíger kínder díe keynen ebinburtígen Swertmogen haben· dís ſeínt díe Erbhnˢ obír Irer vnmūdíger lewte kínder ín̲
dem landrechte Im lehnrechte der lehnhreˢ In Statrechte· der Stat Rat vnd wen̄ deze vorgerurten̲ kíezen vnd díe vormūden·
ſollen thun rat vnd recht als das gewonlích íſt ut Instit. de Atiliano tutore vel eo qui ex lege Iulia vel Ticia dabatur \{}&.
impuberes autem ć Menius Ab eyn man ſturbe vnd vnmūdíge kínder líſſe vnd gut vnd/ keynen Swertmogen der Erbhreˢ
adir der lenhreˢ adír der Stat Rat ſeczten eynen vormunden wedír der kínder muter wílle das díe muter angefellís wartende
were das kínt ſturbe ehe ís mundíg wurde Solde díe muter den vormunden an ſprechen adír den der den vormunden ſaczte
vmbē Rechin=
F283-002r,20 ſchafft Gayus díe frawe rett bíllícher díe an von der wegen her díe vormundeſchafft ynnam ut C. si
contra matris voluntatem tutor datus sit l. Si circa dís íſt auch zunemen vff eynen andern ſyn Seczte eyn vater ſeínen
kíndern eynen vormunden wedír ſeines weybes wílle· vorkundíget díe muter das den/ den man is von rechtís wegin
vorkundígen ſal· noch yres mannes tode vnd írkewſet ſíe der kin=
F283-002r,21 der vorterpniſs em enthilffet das nícht das en der kínder vater ſelber gekoren hatte ſunder der kínder
hírſchafft mogen den abeſetczen· vnd eyn andern gebin ut C. si contra matris voluntatem tutor datus sit l. si circa Nota
eygentlíchen ſollít ír wiſſen das eynen íglíchen/ vormunden recht íſt/ das her ſey eyn rechter vormunde Swerthalben
noch elícher geburt noch Rechter vnogonſchafft der ebínburtekeít adír nach geſacztem rechte adír gekoren adír geſaczter·
wílkorter gyr in be=
F283-002r,22 felunge adír ín welcher hande weíze ſích eyner eyner vormundeſchafft vndírwíndet· der ſal ſeyne
vormundeſchafft vben vnd treyben als ge=
F283-002r,23 wonlích recht íſt mít Rechenunge vnd ander ſollempnítates zuthun vnd das gut abetreten vnd
rewmen den kíndern als ſíe ſích yaren adir an wen das gut gefellit ab díe kínder bynnen der czeít ſturben vnd wo
F283-002r,24 von íchtís vorſewmet wurde adír wírt von den vormunden doruor tragen ſíe bíllích díe burde is ſeý
welchírhande die vormundeſchafft ſey ut Instit. de legittima patronorum tutela Von falſchen vormunden IN negocijs
contrahendis alia causa est furiosorum habita alia eorum qui fari possunt, quamvis actum rei non intelligerent/ Nam
furiosus nullum negocium contrahere potest, pusillus omnia tutore auctore agere potest Deze regula habe ích genomen
aws dem gemeynen keyſerrechte vnd ruret hie czweý ſunder=
F283-002r,25 líche ſturke der vormundeſchafft díe eyne trífft vff vnmun=
F283-002r,26 díge vormūdeſchafft als kinder vnd zotaner lewte die ſprechn̄ konnen/ vnd doch vormunden haben
müſſen Vnd díe andnˢ ſeýnt toren vnd vnſynníge lewte/ Vnd wíſſet das vnſynnige lewte mogē keynes vormunden· entperen
wenn̄ worūme ſíe habin keyn vornemen vnd· díe zotane lewte vorwezen/ díe heyſſen curatores/ vnd heyſſer vorſorger/ vnd
alleyne ſie vorſorger genant ſein Doch íſt mehe eygentíchen ír name eyn vormunde· denne eyn ſchaffer· Ydoch zo mogen
ſíe ſchaffer/ heyſſen/ dorūme das ſíe ſchaffen ſollen ýre notdurfft vnd yre guter· vorwezen/ ut C. de curatore furiosi vel
prodigi l. curatores Dís wíſſet das deze Regula von czweyer hande lewte vormundeſchafft auſweízet díe erſten heíſſen
furíoſí vnd bedewtít vnſynnige vnd· meynet das díe vormūden haben ſollen vnd ýre vormūdeſchafft/ endít ſích als díe
toren Adír díe vnſynnigen ſterbin vnd ſeínt keyner ſache mechtíg/ noch mogen keynes thun abír díe ſprechen mogen das
ſynt kínder díe ſích vorſtehen ín vornūfft alleyne ſíe mūdíg ſeýn doch mogen ſíe ſích vorpflíchten adír geſcheffte thun mít
volwort· Irer vormunden ut ff. de regulis iuris l. in negocijs contrahendis Me=
F283-002r,27 nius Síntdēmole das vnſynnige lewte vormūden habín ſullin· ab ís nw geſchege das eyn· vnſynniger/
adír eyn· thor· ynant zuvor=
F283-002r,28 numfft qweme mochte her ín̲ der czeit als her vornumfftíg were/ nicht thun vnd laſſen ane vormunden
adír ander geſcheffte thun· Gayus/ Iſt das eyer mít zotaner torheit befallen íſt adír ſewche díe man furor heiſt/ das en
zuſtunden an kommet vnd zu ſtunden nicht díeweyle her nicht czu· beſtentlícher vornumfft kōmet adír komen íſt zo mak
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her ane vormunde· nícht geſeyn ut C. de curatore furiosi vel proditi l. cum alijs quidem ho=
F283-002r,29 minibus v. sicut nos itaque Nota Sundírlíchen ſehet vff díe díe man· vnſýnnig nennet wenne worūme
ſíe ſeínt vndírſcheíden· dorūme zo be=
F283-002r,30 ſcheídet ſíe auch das recht Etlíche heíſſen Melancolíci etlíche maniaci etlíche lítargíci etlíche
epilemptíci etlíche lunatíci Menius Sint du mir eyn vndírſcheit macheſt ſeínt dís alle toren Gayus Si ſeint wenn̄ worūme
ír vornumfft wírt entczucket mít den groſſen wetagen díe do von· grober feuchtikeit vnd ſweren dunſten ir gehyrne
vorgifften· das ſíe noch den ſewchen· keyn redelích vornemen gehabín mogen· vnd ſeint mit eynē worte benant· das heíſt·
morbus ſentítus dorūme das zotane ſache allen· enden vnd díngen· ſchat· ut ff. de verborum significacione l. morbus ć
Nota das ir vornemet das vnderſcheit der ſewche zo vornemet ir auch/ ab ſíe torheít brengen/ Melancolici ſeínt zotane
lewte díe gerne alleyne ſeynt vnd kumpt von eynem Grekiſchem worte das heíſt Melon vnd· bedewtit vinſterniſs adír
ſwarcz dauon kōmet das befele ích den· na=
F283-002r,31 turalíbus das íſt den naturlíchen meyſtern der Melancolíci wezen/ begert vynſterníſs vnd eynſamkeit
Do ſtreytet· ín dem Melancolíco/ díe nature wedírenander vnd eín myſſehaýn alle lewte vnd ír geſcheffte vnd ſtraffet alle
díng vnd wenne zo díe obrígen dunſte ſein gehírne durchgeen zo begynnet her zu wuten Doch íſt dís zuuornemen nach
der naturen das her díe lewte gerne gar tílgete· ab her kunde zotane lewte ſollen ȳmer ſeín ín vormundeſchafft vnd der
heíſt curator· ut C. de curatore furiosi vel prodigi l. curatores Maníaci heyſſen Thoren díe do thoren ſtetíclíchen· vnd
doch nymanden ſchaden· ſíe enthun ís denne zo man· ſie irczornet Vnd wiſſet das czweyerley mania íſt díe eyne heiſt Ma=
F283-002r,32 nia dyabolica die ander canina Mania dybolíca íſt· eyne ſewche· díe von groben dunſten leyt ín der
czellen des gehírnes díe do fantaſia heiſt/ der thore irdencket em mancherhande wunderlíche geſcheffte· vnd ſprochen der
heíſt eyn beſeſſener vnd dyrre mus auch eyn vorwe=
F283-002r,33 ſer habin Mania canina heíſt eyne wutende torechte torheit díe do· beíſt vnd díe lewte ſlehet/
Lítargíci ſeint auch rechte thoren díe do keýn vornemen habin ín ir vornunfft Epílemtíci ſeínt henfallende lewte luna=
F283-002r,34 tíci ſeint díe noch den monden wandíln Ire vornumfft· Nv ſeint ſíe alle mit eynem worte berurt
vnd heíſt furor vnd heyſt wuten eygentlíchn̄ Vnd zotane lewte hat man ín dem rechten vnkeígenwortig vnd ſeínt nicht
mechtíg zuthun ín keynerweíze/ do is rechtis crafft habín ſolle ut ff. de re=
F283-002r,35 gulis iuris l. furiosi Vnd dorūme zo muſſen ſíe vormunden haben ut C. de cura=
F283-002r,36 tore furiosi vel prodigi l. cum furiosus Menius Ab eynem thore eyn erbe an ſturbe ſulde man en
zu dem erbe weíſen· Gayus/ En nícht ſundˢ ſeínen vormūden ut C. de curatore furiosi vel prodigi l. cum furiosus \{}&.
qui autem Menius Eyn ſtōmer adír eyn blínder adir eyn kropil díe zu Iren yaren komen weren· mochten díe vormunden
haben adír ſulden ſíe vormunden haben an Irem geſcheffte adír nícht vor gerích=
F283-002r,37 te· Gayus· Sie ſollen vormūden habin ín yren geſchefften ut ff. de negocijs gestis l. hoc edictum
\{}&. et si furiosi Nota alle gebrechſame· lewte als ſtōme towbe blínde Cropil díe ſollen vormunden haben· das/ Iſt/ ſíe
ſeint bíllích ín vormundeſchafft ut C. de curatore furiosi vel prodigi l. cum repudiante Menius Ab eyn mundíg menſche
ſeínes ſelbes rechte were vnd ſeínes gutes mechtíg were vnd em qwemen zotane ſwere ge=
F283-002r,38 brechen/ an ſnellíclíchen/ vnd wurde vnſynnig wer ſolde den vorwezen/ vnd ſein gut ſynt her em
ſelber gekoren hette/ Gayus Seyn ebínbur=
F283-002r,39 tíger Swertmoge ab her den hette· hat her des nícht· So thut ís bíllích der Erbríchter adír weme hers
befelít· ut C. de aministracione tutorum et curatorum l. frustra Menius Ab eyn man vnſynnig wurde vnd Swertmogen
hette adír ſuſt ander frunde díe angefellís von em war=
F283-002r,40 tenden weren díe des thoren· keyne ruche habin welden mochte ís en der Ríchter gebíeten/ Gayus/
der Ríchter geobte ís en bíllích wegern ſíe is czu thun der Ríchter ſal ís ſelber thun vnd den thoren vorweren noch des
toren vormogen/ Stírbet her ín der torheit der Ríchtˢ beſíczt des toren gut mit merem rechten/ denne ís vff ſeyne geerbín
geſterbin moge ut in auc. cum de appellacione cognoscatur \{}&. si quis de pre=
F283-002r,41 dictis Coll. viij Nota Als díe Regula auſweyſet In negotys con
F283-002r,42 trahendís ć do ſal man auch das ander ſtucke adír regulen vornemē von frawen vnd wíſſet das
weíbeſname ane vormūden keynes ge=
F283-002r,43 thun mogen/ vnd wíſſet alleyne· das fraweſname mūdíg ſeín̲ als ſie Czwelff yar alt ſein̲ das íſt war das
íſt das ſíe eynen vormūden̲ kyſen mogen ut Instit. quibus modis tutela finitur \{}&. pupilli Inst. de curatoribus \{}&.
masculi Menius· Ab eynem weíbeſname eyn erbe anirſtorben mochte ſíe ſích des nícht vndírwínden ane vormū=
F283-002r,44 de als ſíe mūdíg were Gayus Eyn weyeſnam mag wol erbe vnd gut gewynnen vor geríchte/ vnd ín Ire
gewere brengen ane vormū=
F283-002r,45 den vorgebín noch vorkowffen nach vfflaſſen mag ſíe is abir nicht ane vormūden ut Instit. de
auctoritate tutorum et curatorum l. auctoritas tutorrum Nv ſehet was eyn· falſche vormunde ſey· der ſeyne mundeleýn
vntrewlich vorwezet vnd dís recht· kommet aws der xij toffíln recht/ ut Instit. de suspectis tutoribus \{}&. Sciendum est
Alleyne das recht díe vormūden geſaczt hat/ dorūme zo volgit das nícht das man ir nícht abe ſetczin mochte wenne wor=
F283-002r,46 ūme thun ſíe anders denne als ſie durch recht thun ſollen/ das ſal man off ſíe brengen· als recht íſt/
vnd ſíe denne abe ſetczin ut Instit. de suspectis tutoribus l. novissime Wer obir eynen valſchen· vormūden clagen/ mag/
obir eynen falſchen vormunden mag clagen· eyne íglíche perſone Is ſey weíb adír man· der ís durch trewe wílle thut den
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kíndern zufromen/ dís mag thun zum erſten· des kíndes· muter ſeyne Sweſter ſeyne Am̄he vnd eyne íglíche perſone Is ſeý
weib adir man díe des kíndes vorterpníſs irkennen vnd ís durch got vnd durch trewe wílle thun wellen/ wenne worūme/
deze clage íſt anruchtig vnd· dorūme zo mogen zotane lewte díe clage vorkundígen ut Instit. de suspectis tutoribus \{}&.
consequens Menius· was mogen ſíe clagen· Gayus/ Mancherhande Czum erſten mole ab her ſeyne vormundeſchafft vn=
F283-002v,01 trewlíchen trebe/ wenn̄ worūme eyn vormunde ſal getrewe vnd ge=
F283-002v,02 were ſeyn/ vnd ſeyner mundeleyn ſchaden bewaren wo her des nícht tete So tete her wedir ſeyne
trewe vnd dorūme zo mogen die vor=
F283-002v,03 gerurten perſonen obír den falſchen vormūden clagen ut C. de suspectis l. pietatis vnd zo wírt
der vormunde ſchalbar ut Instit. de suspectis tutoribus l. suspectus ć Czu dem andern mole ab eýn/ vormunde ſeínen
mūdeleyn ír notdurfft nicht gebe vnd ſie aws ſeínen achten líſſe das mak man auch zu eynem vormunden clagen ut Inst.
de suspectis tutoribus \{}&. si quis Dís íſt zuuornemen ab ís dem vormunden von ge=
F283-002v,04 ríchtes halben· geſaczt were/ wíe her das kínt halden ſulde ut C. de alimento pupillo prestando l. j
Nota Ir ſollet ſunderlíchen wiſſen/ wo der vormunde nicht erbar art íſt/ do ſal von geríchtís halben muten eyne achtunge
wíe her das kínt halden· ſal· díe weyle ís mūdig íſt an cleydern vnd an koſte/ das ſal der Ríchter thun mít ſeynem Orteil
fyndern mit Rate der Erbwarten noch des kíndes wezen· vnd ſeines gutes/ vormogen So das des kíndes gut/ vmbē zotane
tegelíche cze=
F283-002v,05 runge nícht vorkommert werde/ ut C. de alimento pupillo prestandis l. quod plerumque Menius·
Ab eyn man ſturbe vnd líſſe dreý adir vier kínder ín eynem vngeſundertem gute/ der Eldíſte zon were ſeiner geſwiſterde
vormunde ſolde der auch em eyne ſchatczunge laſſen thun· wíe her ſeýne geſwiſterde ſolde haldin Gayus· her endarff· ab
ſie ín vngeſundertem gute ſeýn ut C. de alimentis pupillo prestandis l. quod plerumque Menius Ab eyn man ſturbe vnd
eyn kínt adˢ czweý adír drey líſſe do der Eldíſte vrmūde mochte geſeín vnd das Iungeſte· der muter nícht emperen mochte
ab do der Eldíſte· bruder dem Iungeſtn̄ ſeyne narunge geſchaffen mochte an der muter wiſſen· vnd hulffe vnd díe muter
mít Ir morgengobe· abegeweízet were vnd díe mütˢ zu dem kínde gnade hette vnd das irneren̲ welde solde man der mútˢ
nícht bíllích das kínt laſſen vnd ir douon phlege thun vnd geben/ bíllícher denne eynir andern/ Gayus· das kínt bleíbet
bíllicher beý der múter mit gewonlicher phlege denne bey eynír andern als díe mutˢ vnuorſprachen íſt/ ut in auc. ut liceat
matri et avie \{}&. illud quoque Menius Ab eynem vormūden vngelucke wedirfure das her denne der múter ir pflege
nícht gebe/ adír nícht gebín welde vnd das dem· Ríchter vorkundígete· wurde der vormunde domete ſchalbar adˢ nicht
Gayus· thut dís der vormūde trogentlíchen der vormūde wirt ſchal=
F283-002v,06 bar ab díe clage alſo begriffen wírt/ als man durch recht obír eý=
F283-002v,07 nen valſchen vormūden clagen· ſal· ut Instit. de suspectis tutoribus \{}&. si quis autem Nota were
is abír ſache das man díe trogen vff· den vormūden nícht beweíſen mochte· zo ſchat ís dem vormūden· an· ſeínem rechten
nicht/ zo beſcheídenlích/ das her der muter pflege ge=
F283-002v,08 be nach deme/ als is geſchaczt wírt Vorczoge abír der vormunde· vnd wolde des geríchtes gebot
nícht achten· czwir noch dem erſten· der Ríchter mag en abe ſetczen· vnd mít rechten orteíln vorthümen als man eynen
vormūden· vorthumen ſal· ut ff. de suspectis tuto=
F283-002v,09 ribus et curatoribus l. j Menius Ab man vnmūdíge kínder gut an griffe mit rechten· anclagen/ vnd
eyn vormūde das gut nícht vor=
F283-002v,10 antworten welde·/ vnd wolweren mochte· mít dem rechten· müſte der Antworter den kíndern
daruornícht antworten vnd wúrde der vor=
F283-002v,11 mūde domete nícht ſchalbar/ Gayus· let ymant vff vnmūdíger/ kínder gut· díe eynen vormūden·
haben· was vorſewmpniſs doran· geſchijt vnd der vormūden nícht antworten wil den ſchaden gilt der vormūde bíllích vnd
wírt domete ſchaltbar ut C. de aministracione tutorum vel curatorum l. quitquid Nota Wo eyn vomunde mutwillíclíchen
ſeýne mundeleyn vorſewmet an írem rechten· der thut nícht als eyn getrawer vormūde vnd wer denne wedír ſeyne trawe
tut der íſt trewlos vnd wírt anruchtig ut C. quibus ex causis alicui infamia irrogatur l. fidem Nota Merckít nw ymant der
angefellís von dem kinde wartende were/ ís ſey werp adír man/ díe mogen clagen zu dem vormūden als man czu eynem
falſchen vomūden/ clagen ſal ut C. de aministracione tutorum et curatorum l. quitquam Menius· Ab eyn vormūde ſeíner
mundeleyn gut· vorantworte vnd qweme vff das leczte orteíl vnd das orteil empfíle den kíndern vnd der vormūde horte
wol· das das orteil falſch vnd vnrecht were/ vnd wolde ſích nicht wedír das orteil berüffen nach das orteíl ſtraffen/ mochte
man den vormūden nicht beredin als eynen falſchen vormunden/ Gaýus/ Man beret den bíllích mít dem rechten ut C.
de aministracione tutorum l. si bonam causam Menius Ab vnmūdíge kínder/ hewſer adir ander gebewde hette· vnd der
vormūde líſſe czugeen vnd zufallen/ vnd vorwuſten von eygenem willen/ mochte man den vormūden/ beredin als eynen
falſchen vormunden· Gayus Man mak· ab hers trogenlíchen· thut/ ut C. de aministracione tutorum et curatorum l. de
hijs qui in fraudem Menius Ab kínder czínſguter hetten vnd der vormūde díe vorwuſtente das den kíndnˢ díe czinſe
abegíngen mochte man den vormunden czu eynem falſchen vormū=
F283-002v,12 den beredin Gauys· Man mak íſt das der vormunde der wuſtenunge/ eýne ſache ſeý ut C. de
aministracione tutorum vel curatorum l. tutelam Menius· Ab kínder erbe vnd ander gut hetten· vnd der vormunde des
nícht bawen welde· vnd ſíe vorwuſteten vnd man das erbe den kíndern zunotcze bawen moch=
F283-002v,13 te man den vormūden dorūme beredin/ Gayus· Man mag ſynt das eyn íg=
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F283-002v,14 lícher vormūde ſeíner mūdeleýn ſchaden bewaren ſal· ut C. de periculo curatorum et tutorum l. si
res pupillares Menius Ab eyn vormunde ſeín mūdeleyn gut· líſſe czínſhafftíg machen/ díe vor nicht czínſhafftíg weren
geweſt Vnd ís der vormūde nícht geweret hette/ mít dem rechten mochte man den vormūden· dorūme valſch beredin
Gayus· Man mag ab hers wíſſentlíchen vorſewmet ut C. de periculo et comodo tutorum vel curatorum l. tutoribus
Menius Ab· kínder czalle molen monczen· hetten/ mochte eyn vormunde díe vormytten· em czu notcze· Gayus/ her en
mak wenne worūme her ſal ſíe den kíndnˢ czu notcze aws thun· ader ſelber halden· Auch ſal eyn vormūde der kínder·
gut nícht czínſhafftig machen noch czolhafftíg Sundír wo eyn vormunde ſeyner mūdeleyn guter gefreyen mak das tut her
bíllích ut C. ne tutor vel curator vectigal inducat l. competens iudex wíe man obír eynen· falſchen vormūden clagen ſal
mancherhande weíze als ir vor=
F283-002v,15 nomen habet mag man clagen obír eynen falſchen vormūden· vnd ſunderlíchen ſalman drey calgen
anſtellen· Czwu burglíche vnd díe drítte peynlích das íſt das man díe erſten czwu ſlecht clagen mag vnd díe drítte
mít geruffte wenne worūme díe erſten czwu clagen machn̄ den vormūden nicht ſchalbar ſunder díe drítte ut C. de
suspectis tutoribus l. suspectos tutores Nota Man darff nícht alleyne obír eynen falſchen vormūden clagen das her ſeyne
vormundeſchafft/ trogenlíchín· füre ſunder· auch ab her durch ſeynes vorſewmpnis wílle díe kínder zuſchaden brechte/
Menius Ab kínder mít Iren vormūden vorgeríchte zuſchaffen hette wer ſal díe kínder in dem gerichte vorwezen· Gayus·
der Ríchter ſal en eýnen vormūden gebin ut ff. de postulando l. hunc titulum \{}&. ait pretor Menius Ab eynem
weíbeſname eyn vormūde gegebín wurde vor eynem gehegtím dínge adír vor eynem Erbhnˢ do man ír eygen vnd erbe
gebe vnd ſynt die frawe adír das weíbeſname daſſelbe gut ymande gebín welde mochte· die frawe adír das weybiſnam czu
der gobe adir vorreíchunge eýnen/ andern vormūden kyſen obír den man der mit Ir das gut in vormūdeſchafft/ empfíng
Gayus· Emphet ymant gut mít eynem vormūden vnd wil her· ader ſie ſynt das gut ymande vfflaſſen/ das ſal her adír ſíe
thun mít des vor=
F283-002v,16 mūden der das gut zm erſten empfíng ut Instit. de auctoritate tutorum et curatorum \{}&. tutor
Menius Ab eyn vormunde ſeínen mūdeleyn zuſchaffen hette/ alſo ab eyn vormūde ſeíner mūdeleyn gut kewffte adír ſích
em zukínde gebe ader in welcherhande weíze das geſcheffte den vormūden antrifft vnd/ líchte das mūdeleyn ín dem
geſcheffte betrogen wurde vnd der vormūde eynē andern vormunde ſeczte· ab ſynt ſich das kynt yarete/ vnd ſeínen ſchaden
ir=
F283-002v,17 kente welchen vormūden ſulde das kynt an ſprechen/ den erſten adír den an=
F283-002v,18 dern/ Gayus· do eynem vomūden ſeiner mūdeleyn gut zuſtunt vnd Im eý=
F283-002v,19 nen andern kewſt do íſt das geſcheffte eyn trogenhafftíg geſcheffte/ doruor antwort der erſte
vormunde bíllích/ vnd wírt díe trogenheít vff den vor=
F283-002v,20 munden beweízet als recht íſt· der vormūde íſt der vorbalmundunge· vor fallen ut C. suspectis
tutoribus l. suspectos tutores Menius Ab eynē elíchen weybe erbe vnd eygen an ſturbe vnd der frawen man qweme yn·
die gewere/ mochte der man das gut vorkewffen an der frawen ſtat Gaýꝰ Stírbet eyner frawen gut an von ymande vnd
kōmet der man ín díe geweˢ do íſt der man eyn gaſt ín der gewere/ wenne worūme her hat díe geweˢ von ſeynes weibes
wegen· Vorkoufft ſynt díe frawe das· gut· ír vormunde geweret an irer ſtat· ab ſíe is vorkowffen mak ane erben orlob ut
Inst. quibus alienare licet vel non \{}&. nunc admonendi sumus Menius Ab eyn man ſeines weíbes gut trogentlíchen aws
ſeyner gewere líſſe das mít rechte an en nicht komen mochte ſunder an andern/ mochten der frawen nehſten den man an
ſprechen· als eynen valſchen vormūden· Gayus· Síe mogen wol ab ſíe wellen· ut C. de suspectis tutoribus l. si tibi Nota·
Ir ſullít eígentlíchen wiſſen· das eyn iglíche vormūde her ſey wes vormūde her ſey is ſeý eynes thoren eynís lamen adir
vnmūdíger lewte· kínder adˢ frawen welchírhande gut her ín vormūdeſchafft empfangen hat adir her=
F283-002v,21 nochmolis empheet· das ſal her ín trawen vorwezen vnd ſchaden bewa=
F283-002v,22 ren ſeíner mūdeleyn vnd ſalír ſelber nícht betrígen noch mynner ſal hers eynem andern geſtaten· vnd
wo ſíe das vorſewmen do geet der ſchade vff ſie ut Instit. de legittima patronorum tutela \{}&. ex eadem lege v. ple=
F283-002v,23 rumque Wo man obir eynen falſchen· vormunden clagen ſal obír eynen valſchen vormūden ſal man
clagen vor des landís hreˢ ut C. de suspectis tutoribus l. preses provincie Menius Worūme ſal man· eynen falſchen
vormunden vor eynes landes hˢre beclagen Gayus· darūme das deze ſache der Sebin orſachen eyne íſt wenn̄ worūme des
landis hˢe íſt der obírſter Ríchter· des landís der ſal beſchírmen wítwen vnd wey=
F283-002v,24 zen ut ff. de officio presidis l. preses provincie Menius Ab zotane for=
F283-002v,25 derunge adír clage vor eyner ſtatRíchter qweme· ſolde her Ríchten ader· nicht Gayús her mag díe
clagen wolhoren Ríchten ſal her ir abir nícht ut C. de officio diversorum iudicum l. singuli quoque Menius wor③ͤ ſal her
díe clagen horen ſynt her ir nícht Ríchten ſal Gayus dorūme ſal· her ír nícht ríchten· das zotane ſache zu ſeínem geríchte
nícht gehorte czu ríchten· Sunder her ſal ſíe weízen an ſeínen obírRíchter ut C. de suspectis tutoribus l. preses Menius
Ab man eynem vormūden eynír rechen=
F283-002v,26 ſchafft an müthe/ vnd her der wegerte/ ſolde man den vormūden auch darūme vor des landís hˢre
zugeríchte brengen· Gayus Man ſal ut ff. de tutelaribus racionibus distrahendis l. preses Nota Ir ſollít ſunder=
F283-002v,27 líchen wíſſen das keyn· Ríchter zotane clage ríchten ſal· her enhabe denne· den ban empfangen von
dem Reiche ut ff. de officio presidis l. congruit l. preses provincie Menius Ab eyn mundeleýn land vnd lewte hette/ do·
das leyn von eynes landís hˢe czu lehunge gínge mochte der vormunde das lehen empfan von des kíndes wegen· adír ſal
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das der hˢe dem kinde ſelbíſt leyen· Gayus· der vormunde ſal· das kínt noch ſeínes vaters tode bynnen rechter yarczal· czu
dem hnˢ brengen· vnd des lehíns ſynnen als recht íſt// do ſal der herre dem kínde ſeyn gut leyen· vnd der vormūde ſal· der
hrnˢ Manſchafft globen noch des kíndes recht vnd das gut vordie=
F283-002v,28 nen noch ſeínem rechte ut de usu feudorum de successione feudi l. sequitur dís íſt zuuornemen
das das kínt eynen ebínburtígen Swertmogen hette· der do lehnbar were/ ut de usu feudorum de successione feudi l.
sequitur Menius Ab der vormūde von dem hnˢ nícht belehnt noch beerbít were· vnd dach lehnbar were vnd des kíndes
ebínburtiger Swertmoge vnd qweme mít dem kínde· zu dem hnˢ mochte der herre deme díe lehn vor=
F283-002v,29 ſagen czu vormūdeſchafft· Gayus· her vorſagít ſíe em vmbíllích bur=
F283-002v,30 gen mus her abír dem hˢen ſetczen· ut C. de fideiussoribus tutorum seu curatorum l. non est
ambigui iuris Menius Ab eyne frawe eygen vnd erbe hette vnd ir das anírſtorben were díe frawe eyne wítwe vnd neme
eynen man der man entweldígete ír das eygen vnd erbe weder yren/ wíllen mochte die frawe yren man dorūme czu rechte
brengen adir ymant der des angefellís wartende were/ Gayus wer des angefel=
F283-002v,31 lís von der frawen wartende íſt der mak díe gobe wedírſprechen vnd mak den man dorūme vornemen
als eynen falſchen vormūden ut ff. de suspectis tutoribus l. j Menius Ab kínder land vnd lewte hetten· díe zo nach bynnen
yren yaren weren vnd man der kínder lant anfer=
F283-002v,32 tígete mít vyntlícher gewalt vnd der vormūde nícht dorczu thun wel=
F283-002v,33 de vnd líſſe den kíndern land vnd lewte vorterbin mochte man den vor=
F283-002v,34 mūden anclagen als eynen falſchen vormūden· Gayus· haben vn=
F283-002v,35 mūdíge kínder land vnd leute vnd gewonnen díe kínder drewer adir fynde vff ír lewte adír lande
vnd der vormūde beſcheídenlíche teydínge bote von der kínder wegen· vor czukomen recht zugebin vnd zunemen vnd
vorſlugen der kínder fynde das· So bleíbet des der vormūde bíllích ane wandíl· vorſewmet abír der vormūde das vnd wíl
des nícht thun der kínder moge mag das dem obern hnˢ vorkundígen Adír wer ís durch trewe thun welle· das hers dem
vormūden gebíete wegírt der vormūde das man heíſſchet den vormūden dorūme bíllích vnd was díe kínder douon ín
ſchaden komenſeyn das dergetczeít der vormūde den mūdeleýn bíllích vnd wírt dorūme ſachalbar ut Instit. de suspectis
tutoribus \{}&. novissime wíe man eýnen falſchen vormunden vorbalmunden ſal· als man nw eynen valſchen vormunden
vor eynen zotan Ríchter· als vorgeſprachen íſt mít clage begreiffet do ſal der Ríchter den falſchen vormūden vorbalmunden
ut C. de suspectis tutoribus l. eum quem Menius Was íſt das vorbalmunden· Gayus Vorbalmūden íſt mít rechtem orteíle
eynen falſchen vorthumen das íſt das man dem vormūden durch des falſchen alle vormūdeſchafft vororteílen̲ ſal vnd vor=
F283-002v,36 bíeten ut C. de suspectis tutoribus l. preses provincie Meníus Ab eyn vormūde ſeyner mūdeleyn gut
nícht vorrechen kunde vnd zu der Rechin=
F283-002v,37 ſchafft geladín wurde vor des landís hˢe ſal man en dorūme vorbalmūden Gayus Yo ut Instit. de
suspectis tutoribus \{}&. novissime wenne worūe eyn íglícher vormūde íſt pflíchtíg zurechen vnd ſeynen mūdeleýn ir
gut zubeweízen· ut Instituta de Atiliano tutore vel eo qui ex Ticia dabatur \{}&. impuberes autem Menius Wer mag
zotane forderunge thun Gaýꝰ Wer díe vorbodemūge heíſcht· der fordert díe Rechenunge bíllích ut Instit. de satisdacione
tutoris vel curatoris \{}&. neque autem Menius Ab vngeſunderte kínder gut hetten vnd der Eldíſte das gut vorwezete/
vnd ſích domethe Reíchete vnd ſeýne bruder armte/ Nv were do keyn ander erbwarte wenn̄ díe bruder vnd man irkente
den vnmūdígen kíndern ſchaden czu czihen/ vnd der Eldíſte bruder kewffte em guter vnd líſſe em díe zuſchreíben móch=
F283-002v,38 ten díe bruder als ſíe mūdíg wurden den bruder an ſprechen/ als eynen falſchen vormunden adír
nícht/ Gayus· hetten bruder eyn vngeſundert gut/ vnd ſítczen alleſampt ín eynem vngeſunderter gewere/ der Eldiſte/
bruder íſt bíllích der andern vormūde/ was der gutís kewfft/ das gehoret bíllích ſíe alle an/ empfeet her ſíchs alleyne vnd
lehſt ſích alleyne ſchreý=
F283-002v,39 ben/ her íſt nícht eyn getrawet vormūde/ vnd díe kínder mogen· das gut heyſchen czu gleícher
teýlunge als ſíe mūdíg werden vnd ſích teýlen/ wellen/ wegírt der vormūde das/ ſíe mogen en mit clage beredín als· eynen
falſchen vormūden/ ut C. de suspectis tutoribus l. si tibi Menius Ab eyn vormūde/ ín ſeyner mūdeleyn geſcheffte czoge
der vormūde wurde gefangen· ſolde ſích der vormūde lozen mít ſeínem gute adír mit ſeiner mūdeleýn Gayus· wírt eyn
vormūde gefangen ín ſeíner mūdeleyn ge=
F283-002v,40 ſcheffte der Ríchter ſal· den kíndern eynen andern vormūden gebín der ſal den gefangen vormūden
lozen mít des Ríchters wiſſen von der mūdeleyn gute ut C. de negocijs gestis l. ob negocium gestum Nota Ir ſollít
eygentlíchen wiſſen/ welcherhande geſcheffte der vormūde durch der mūdeleyn beſſerunge wílle treybet/ was her ín Irem
geſcheffte vorczeret das geldin em díe kínder bíllích als ſíe mūdíg werdin wurde auch der vormūde ín der mūdeleyn
geſcheffte gefangen/ adír welcherhande ſcha=
F283-002v,41 den her do empfinge der ſchade geet vff díe kínder vnd nícht off den· vormūden ut C. de negocijs
gestis l. tutori vel curatori Menius Ab díe kínder drewer adír ander fynde hettin vnd der vormūde empfínge ſchaden/ von
der kínder wegen/ ſolde der vormūde em den ſchadin ha=
F283-002v,42 ben ader ſulden díe kínder den vormūden ſeines ſchaden irgetczen/ Gaýus hetten vnmūdíge kínder
fynde ader drewer díe offenberlíchn̄ entſagen vnd gedrewet hetten beweízet ſích der vormūde doran von der kínder wegen
czu zunen/ vnd welden díe fynde díe zune nicht vffnemen/ vnd der vormūde bote alle beſcheídenheit/ Geſchíjt den
kíndern ícht ſchade/ der ſchade íſt der kínder/ vnd was ſchaden dem vormūden geſchijt/ do antworten Im díe kínder
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bíllích vor als ſie mūdíg werdin ut C. de negocijs gestis l. tutori vel curatori Menius Ab ſo kínder drewer adir fynde hettin
vnd der vormunde welde nícht tage/ ſuchen noch zune der vormūde wurde beſchedíget· adír díe kínder wíe helt mans
dorūme Gayus habín kínder fynde adír drewer vnd wolde der vormunde keý=
F283-002v,43 ne zune ſuchen was ſchaden dem vormūden wedírfert· der íſt ſeýn ſeíner mū=
F283-002v,44 deleyn· ſchaden treyt her bíllích vnd mus den irgetczen vff recht ut Instit. de suspectis tutoribus
\{}&. novissime Meníus Ab eyn vormūde ſeínen mūdeleyn Ir gut czoghafft machte· von eygenem wíllen vnd den kíndern
zu Iren gutn̄ ſchade geſchege/ mochten díe kínder als ſíe mūdíg werdín den vormūden an ſprechin vmbē den ſchaden/
Gayus· Sie mogen ab ſíe wellín ut ff. de suspectis tutoribus l. j Instit. eodem titulo \{}&. nivissime Von der vorbíndunge
Artuculus xxix Deínde ſequítur vídere de obligacionibusbus ć Sintdēmole· das ích mancherhande materíen gerurt habe
douon mancher=
F283-002v,45 hande vndírſcheit kōmet in dem rechten/ Nv aber wilích ſchreíben von der vorbindunge das íſt wíe
ſích eyn man ke=
F283-002v,46 gín dem andern vorpflíchtet vnd vorbíndet ć Was eyne vorbíndunge íſt obligatio heíſt eyne
vorbindunge do wir/ vns mete bynden eynis dínges leíſtunge nach der ſtat rechte ut In=
F283-002v,47 stitu. de obligacionibus \{}&. nunc transeamus Nota dís wíſſet das alle vorbíndunge ín yrer Sum̄a
czweyerley íſt entczwer ſíe íſt burgelích ader peynlich díe heíſt man p̄toríe oblígatíones dorūme das ſíe dýe Ríchtˢ írdocht
haben ut Institu. de obligacionibus \{}&. omnium obligacionum Meniꝰ/ Was ſeínt burgelíche vorbíndunge· Gayus
Burgelíche vorbíndungen· ſeint zotane vorbíndungen díe ſích das volk vndírenander machet von· freýer wílkore vnd
voraldert vnd bewert ſeýn mit dem· burgelíchen rech=
F283-002v,48 te vnd heíſt ciuilís oblígatio Menius Was ſeint denne p̄toríe oblíga=
F283-003r,01 cōnes Gaýus p̄toria oblígacō heíſt zotane vorbíndunge díe die ríchter· ín ires reichthumes gebíete
geſaczt haben ut Institu. de obligacionibus \{}&. civiles Nota· dornoch íſt díe vorbíndunge ín víer teil geteílt als ir
hiernach wol· ýnne ſullít werdin Ir ſullit eygentlíchen vffnemen das wort vorbin=
F283-003r,02 dunge vnd íſt vffczunemen als eyne globde wenne worūme wer ſích kegen dem andern vorbíndet
das íſt her pflíchtíg zuhalden wenn̄ worūme ís iſt genant des rechtes band/ do ſich eyner dem andnˢ vorbíndet zuleiſten
vnd bedewtít alſo vil als eyn globde wenn̄ worūme wer dem andern nicht globet der íſt nícht gebunden Nota nv ſeint
das meyſte teil alle lewte gebunden kegínenander Prímo Czum erſten mole das kínt íſt gebundē dem vater vnd ſeyner
müter von naturlíchem rechte vnd der vater hat gewalt obir ſeýn kint als ir hiruor gehort habít c̄· ar xij título von der
ꝑſonenrechte \{}&· ij Vnd die kínder ſeínt gebunden yren eldern· vnd die eldern ſeínt wedír gebun=
F283-003r,03 den den kíndern zu dem mȳſten yres gutes den fíerden teil loſſen ſollen ut in auc. de heredibus et
falcidia \{}&. hoc autem dicimus Coll. j Vnd dís íſt zu vornemen wo ſíe díe eldern ir gut beſcheíden wellen· ut in auc.
de heredibus et falcidia \{}&. illud quoque Coll. j Is en were denne das eyn vater ſein kínt erbelos geſagít hette ut supra
articulo xij titulo von der ꝑſonen rechte \{}&· v· Scdō Czum andern mole So ſeint díe críſtenlewte gebunden íre geíſtlíche
vatere/ zu eren vnd zubeſchírmen vnd zu irneren von dem hochſten grad zunemen bís vff den nedirſten das íſt von dem
bobíſte den wír durch recht ſollen vatˢ nennen vnd alle die von ſeyner gewalt komen als díe patriarchen vnd Cardínalen
Erczbíſchoff vnd Bíſchoff vnd dornoch Iren prelaten die alſo· der Bíſchoffe anwalden ſeýn vnd eyn íglícher ſunderlíchen
ſeynē pfarrer vorbunden íſt ut ex. de parochijs c. j Nota dís wiſſet wíe wir críſtenlewte den geiſtlíchen vorbunden ſeýn das
íſt nícht eynerley ſunder mancherleý Prímo Czum erſten durch des glauben wíllen· wenne worūme keyſer vnd koníge· ſínt
vndír en das íſt vnder der priſterſchafft/ durch des glowben wille/ ut C. de summa trinitate et fie catholica l. inter clares
Secundo Czum andern mole durchgotlícher dínſte wílle díe díe pfaffeýt tut/ durch des criſten glouben wille vnd durch
des reíches heyles wílle ut in auc̄. quomodo oprteat episcopos et reliquos clericos a ordinacionem deduci \{}&. maxima
Coll. prima Secundo· Czum andern mole ſol ſullen wir gehorſam ſeyn yren geríchten vnd die ſullen wir ſuchen ab wir
dorczu geladen wordin als recht íſt ut ex. de iurisdiccione capitulo primo Tercio Czum drítten mole ſo íſt eyn íglích volk
ſeynem pfarrer· zugehorſam gebin wenne worūme her ſal ſie regíren nehiſte dem Bíſchoffe vnd ſeynes volkes zelewartende
ſeýn vnd heíſt dorūme eyn paſtor wenn̄ worūme eýn íglích ſchoff íſt· bíllích gehorſam ſeýnem hírten ut ij q. vij oves
Quarto· Czum fíerden mole ſo ſeínt gebunden díe eygen díe man ſerui heíſt zu· ewíclíchen yrer hnˢ dinſte ut Institu. de
iure personarum Quinto· Czum fumfften mole ſo ſeínt alle lehnlewte gebunden· yren hnˢ zu díenen̲ vmbē das gut das ſie
von yren/ hnˢ haben· vnd durch der tewe wílle díe ſie yren hnˢ geſworn haben ut in auc. de usu feudorum et de form
fidelitatis l. de forma l. in epistola Sexto Czum ſechſten moleSo· ſeínt gebunden· alle Rítter vnd Ríttermeſſíge gehorſam
zu ſeín Iren haupt=
F283-003r,04 mann̄ als ſíe zufelde komen vndír yres hˢen baner von yres hnˢ wegen/ ut de usu feudorum l. in
epistola Septímo So íſt gebunden eyn íglích/ burger gehorſam zu ſeyn ſeynem Burgˢmeíſter wenne worūme· eyn Burgˢ=
F283-003r,05 meíſter hat ſeyn· Amacht von dem hnˢ vt […]· von des Burgˢmeíſters amacht Octauo Czum achten
mole So íſt eyn íglícher mítburger n eýner ſtat gebunden dem geríchte gehorſam zu ſeýn ut C. de officio diversorum
iudicum l. j Nono· Czum newden mole ſo ſenit díe gebawer gebunden/ ir hírſchafft vnd yren ſchultiſſen ut C. de pedaneis
iudicibus l. j decimo/ Czum x mole So ſeint gebunden alle elíche lewte das weýb dem· manne gehorſam zu wezen ut
Institu. de iure naurali, gencium et civili Vndecimo Czum eylfften mole So ſeínt alle die vorbunden díe do freý ſint vnd
ſích durch yres geniſſes wille zu dinſte gebin vnd lehn dorūme nemen ut Institu. per quas personas nobis acquiritur \{}&.
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j dís kumpt off eyn globde· vnd was denne eyner dem andern globít ſo beſcheídenlíchen ab ís eyne· zotan perſon íſt· der
globde thun mag der iſt gebunden von freýer wílkor zu leyſten ſeyn̄ globde ut Institu. de obligacionibus \{}&. j Meníus
du hoſt geſagit wíe lewte vorbunden werdin alle vorbíndunge wtˢ ſo vorbunden das man bey namen halden mus Gayus alle
erlíche vnd mogelíche ſachn̄ domete ſích eyner kegín· dem andnˢ vorbíndet· díe leíſtet man billích ut ff. de obligacionibus
et inscripcionibus l. omnes Nota vff dezo antwort vornemet czweyerleý eýns heíſt mogelích das ander czemlích ader erlích
Wenne· do ſích eyner dem andnˢ vorbíndet mit eynem· vnerlíchen globde ader vn=
F283-003r,06 mogelichen der íſt nícht pflíchtíg zu leyſten ut Institu. de inutilibus stipulacionibus \{}&. turpi
Menius Ab eyner· ſích vorbunde vnd yener ſích wedir kegin dezem alſo hílff mir Seyum írſlan ích wíl dír tícíū wedír
helffen írſlan Nv hulffe eyner dem andnˢ vnd írſlagen Seýum nv̈ mante· dyrre yenen vmbē das globde das her em hulffe
tícíu-írſloen das· wegírte dírre her brechte en zugeríchte dorūme vnd bekente zotans· globdes vnd ís were em berawen vnd
welde ís nícht thun muſte her em nicht halden· der vorwílkorten vorbíndunge ſynt yener dezem gehulffen hatte Seyum
irſlan Gayus nach der crafft der vorbín=
F283-003r,07 dunge ſo tete hers bíllích zuuormeyden der ſmelíchen geſcheffte vnd· nach dem gebote des rechten
So íſt her nícht pflíchtig zuleyſten zotan globde ut xxj q. iiij in malis promissis Von vorbíndunge vnderſcheit· vndírſcheit
der vorbíndunge etlíches íſt burgelích etlíche peynlích ut supra eodem \{}&. ij. dís wíſſet burgelíche vorbíndunge kompt
von kewffen vnd vorkewffen· von leyen vnd vorleyen von mitten vnd vormyten von vorſatczunge vnd von vorpfendunge
vnd von deme das man eyme zuhalden thut von geſelle=
F283-003r,08 ſchafft von befelunge vnd von andnˢ burgelíchen ſachen· do lewte míttenander vmbē zuſchaffen
haben von den ich allís hyrnedín ſchreíben werde alſo wil ích auch thun· von peynlicher vorbíndunge· Nota Als ích hw
vorne ín dem nehſtē \{}&· geſchreben habe was eyne vorbíndunge íſt díe man oblígacio zu latyn· heíſt· von dem worte
oblígacio kompt oblígator vnd heíſt eýn vorbínder douon zo kompt oblígatoríū vnd íſt der do eyn mítbehenden worten
vnd vorborgenem ſýnnen eyn býnt als eyn Sophiſta Vnd eyn̄ ſophiſta íſt der líſtíclíchen· eyn mít worten begreíffet mít
des antworters volwort So das der antworter dorczu ýo ſpricht das em dírre vorgebit ut ff. de regulis iuris l. natura Vnd
wenne dírre yo ſprícht zu deme das man en vorſprícht So bíndet her denne en mit worten vnd beſlewſten mit ſeynen
eygen worten vnd das íſt denne eyn Sophiſma Eýn/ gleíchníſs Tícíus vnd Seyus ſeínt ín eynem gemache· Iſt Seyus wírt
ín dem gemache vnd hat Tícíus ícht ín demſelben gemache Sprícht nv̈ Seyus allís das ín dezem gemache íſt das íſt meýn
Sprícht denne Tícíus nv̇ is íſt mir lib vnd gan dírs wol· Sprícht denn̄ Seyus ganſt du mirs wol Sprícht ýener ýo ích wíl en
nw Seyus höer treíben vff zotane wort· díe eyne Sbā eý=
F283-003r,09 nes eydes als ích gan dírs wol· das ſpreche ích bey meynen guten trawen vnd bey meynem eyde hat nv̈
Seyus ymande bey der rede vnd ſprícht frunde· das horet ír wol· das Tícius ſprícht· das her mírs wolgonne was ín meýme
gemacheíſt· das das meýn ſeý Nv ſprícht Seyus deyn mantil ader Rock ader dem gleích íſt ín meýme gemache vnd ſynt du
denne deyn volwort dorczu gege=
F283-003r,10 bin hoſt ab ſo der mantil ader rock ícht meyn ſal ſeýn Nota In allen ſachen do eyner den andern mete
begreíffen wil do ſal der der dezen mít worten begreíffen wil treíben vff zotane antwort do eyn affírmatiuū ynne iſt vnd
alle wort· der vorbíndunge díe ſollen ſeýn ín kegínwortíge czeít ut ff. de verborum significacione l. nomine et rei Ir ſullít
wíſſen· das nícht alleyne das wort ýo íſt eyn affírma=
F283-003r,11 tiuū ſunder alle verba díe do ſeint pn̄tís tꝑis Wenne worūme ín dem verbo· das do pn̄tís tꝑis íſt· do
beſlewſt ſích ýnne das pronomen ego als ích ſpreche· zu dir promíttís Antwortiſtu mír nw promitto das heíſt· ích globe
dir vnd ín allen worten díe do pn̄tís tꝑis ſeýn díe ſeínt pˢme ꝑſone dorūme ſo refert· ſích das pronomen eg̈o dorczu das
íſt pˢme ꝑſone Nv verret ſích dis etwas von dem ſýnnen ego promitto ích globe tu promíttís du globeſt· Nv nach eynem
beſſern ſýnne So ſprícht man globíſt du dís heeſt nv ſecunda ꝑſona díe tˢtia ꝑſona ſpˢcht ílle promíttit der globit Promítto
íſt de temporē presenti quo in prima persona promittis íſt auch pn̄tis tꝑís vnd íſt ſcdē ꝑſone promíttit íſt tˢtíe vnd hírczu
ſal man ſubíūigíren díe drey pronomín̄a ego tuílle ego Iſt· pˢme ꝑſone tu ſecunde ílle tcíe frogístu mích promíttís nv
antworte ích promítto frogíſtu mích promíttit ílle So antworſtu promíttit In deutſchem ſynnen glo=
F283-003r,12 bíſtu mir ſpreche ích ích globe Iſt ís nv̈ ſache das ymant mít mir globít vnd ſpríchſtu zu mir globít
mir der ích ſpreche her globít dir domete íſt ýener kegin dir nícht vorbunden Ich hette denne eyn gebíete obir en So das
her das thun muſte was ích em gebote So íſt her von meynettwegín kegin dír vor=
F283-003r,13 bunden ut in auc. de fideiussoribus mandatoribus et solucionibus Coll. prima Vnd dís heyſen
verborum oblígationes Vnd verbi oblígatio heíſt· eýne mutlíche vorbíndunge díe do geſchíjt von czwen perſonen díe yres
ſelbís mechtíg ſeýn ut Institu. de verborum obligacione \{}&. verbi obligacio Vnd deze vorbíndunge íſt dreýer=
F283-003r,14 leý Primo díe eyne heíſt oblígatio pura vnd heíſt eyne ſlechte vorbíndunge· vnd wer ſích kegín dem
andern mít ſlechten worten vorbíndet den mag man vmbē das globde an ſprechin vnd manen wenne man wil ut ff. de
regulis iuris l. in civilibus obligacionibus Secundo díe ander oblígatio ín díem adietto vnd íſt zotan globde das eyner dem
andnˢ globet zuleíſten vff eyne ge=
F283-003r,15 nante czeit als Tícíus globít· Seyo x guldín zubeczalen vff ſante Iohannes tag dezen mag man nícht
eemanen der tag irgee ſích denne alleyne her ſích vorbunden hat ut ff. de verborum obligacione de obligacionibus et accio=
F283-003r,16 nibus l. in omnibus Tertio· die drítte heiſt Stípulatio uel· oblígatio ſubcon=
F283-003r,17 dícíone vnd íſt zotan globde das mít vnderſcheít geſchijt als wenne meýn ſchiff/ von Aza kompt ſo
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wil ích dir xẋ guldín gebin Nv merket kompt das ſchíff nicht ſo ben ích dir nicht ſchuldíg· kompt ís aber So ben ich kegin
dír vor=
F283-003r,18 bunden vnd ben pflíchtíg zu leyſten was ích ir globít hatte ut Institu. de verborum obligacione \{}&.
sub condicione Quarto/ Czum fírden mole· ſo· vorbíndet ſích eyner kegín dem andnˢ etwas zuleíſten· an eyne benante ſtat
als ich globe dir x guldin zu Breſlaw zugeben komeſt du mich zu Breſ=
F283-003r,19 law an du maneſt mích mogelích vnd anderſwo nícht vt Inſtítu· de verborum obligacione \{}&. loca
eciam inseri Nv vornemet vff dís ích globe dir czu Breſlaw zugebin das ích dír globet hatte habe ích ín dezem globde
genomē eyne ſunderlíche czeit das ích zu Breſlaw ſeyn welle vnd dích do beczalen welle/ kōmeſtu vnd ích nícht du maneſt
mích bíllích wo du mich an kompſt kome ích do vnd du nicht domete ben ích nícht ledíg von dir vnſer globde ſunde
denne· alſo das ích ſulde von dír ledíg ſeyn ut Institu. de verborum obligacione \{}&. condiciones Spríchſtu mích ſint
dorūme an ſo müſte ích das beweízen adír noch dem rechten entwerden Was der vorfellít der nicht helt was her globet/
merket ebín vff die díe ſích vorbínden mogen mit ýren globde das ſeínt zotane lewte· díe ín yres ſelbís rechte ſeyn vnd zu
nymande gebunden ſeín was díe globen das leíſten ſíe bíllích ut Institu. de obligacionibus \{}&. j Nota Ir ſullet zu dem
andern mole merken̄ was ſíe globen wenne worūme wenne man weys was eyner globet dobey íſt zu merken ab hers durch
recht leíſten moge ut ff. de obligacionibus et enscripcionibus Czum drítten mole weme ſíe globen vnd wiſſet eýn íglícher
der ſeynes ſelbís mechtíg íſt· das íſt der freý vnd mūdíg íſt weme· der ícht globet is ſey weme is ſey her íſt gebunden zu
leyſten Globít man eynem vnmūdígen ader eynem thoren ader eynem eygen ícht ader eýnes mannes weybe ícht vmbē
erlíche vnd red tlíche ſache zuhant díe globde hat zotaner lewte vormūde zufordnˢ ut Institu. de auctoritate tutorum \{}&.
j Globen zotane lewte ymande ícht vnd wíl man ſíe dorum̄e zu rechte brengen der vormūde antwort vor ſeyne mūdeleyn
bíllích der hreˢ vor ſeynen eygen der man vor ſeýn weib der vater vor ſeín vngeſundert kínt vnd czewhet is hínder em nach
dem rechten als recht íſt was deze vor=
F283-003r,20 genanten nícht gevolbort haben des dorffen ſie nicht leíſten von rech=
F283-003r,21 tis wegen/ heten ſíe aber icht ſunderlíchís gutís das ſie ſelber irkríget hetten das man peculíū heíſt
als ích hír vorne geſchreben habe supra titulo xxvij \{}&. iij Vff das mogen ſie ſích vorbínden vnd wíſſet das der vormūde
ſeyne mūdeleýn der hˢe ſeynen eygen der vater ſeyn· kynt der man ſeyn weib ín zotaner weízevortreten Czum erſten der
vormūde Als man ſeyne mūdeleyn· beſchuldíget ſprechen ſal· hˢe her Ríchtˢ ích hore anlangen Semproniū des vormūde
ích ben wíſſentlíchen Ríchter vnd Scheppin vnd ſeint Sempronius ſeynes ſelbis nícht íſt/ So bete ích ín eynem rechten
zuir=
F283-003r,22 faren ab her ſich ader ſeyn gut· kegín ymanden vorbínden moge ane meyne volbort· Sínt her vnder
meyner vormūdeſchafft íſt/ ſchedelíchen meýnem· rechte zurechte ader was dorūme recht íſt/ So vyndet man her en mag/
ader man fyndet alſo beweíſet der vormūde als recht íſt das her Sempronio zu eynem vormūden geſaczt íſt vnd ſeynem
gute So íſt Sempronius nícht mechtíg ſích kegin ymanden zuuorbínden nach ſeyn gut an ſeynes vormū=
F283-003r,23 den volbort ut Institu. de auctoritate tutorum et curatorum \{}&. ij Also thut auch der hˢe ſeýnem
eygen der vater ſeyn kínt der man ſeyn weíb ut ff. de obligacioni=
F283-003r,24 bus et accionibus l. j Welde man ſíe nv̈ vorbas orteíln Síntdēmole das ſie ſích vnd ir gut vorbínden
wolden vnd nícht thun mochten· vnd keyne ꝑſonen ſeýn ín dem rechten vnd ſích nícht vorantworten mogen ane vormūden
So getrawe ích dem rechten das ſíe keyne dorūme vorfallen ſeýn Síntdēmole das ýre vorbindunge· vnmechtíg iſt als orteil
vnd recht gegebin hat So fíndet man ſie ſeint ke=
F283-003r,25 gin nymande vorfallen ſunder kegín deme der obir ſíe zugebíeten̲ hat/ ut C. de emendacione propin-
quorum l. in corrigendis Nota dís zuuornemen eyn vater ſein kint czuchtígen mag meſſíglíchen· vnd vornūfftíclíchen· vnd
domente zu eren vnd zu guter gewonheít zu czihen Eyn vormūde ſeýne· mūdelýn czuchtígen mak mít eyner Rutten ut C.
de emendacione propin=
F283-003r,26 quorum l. in corrigendis Alſo mak auch eyn· meyſter czuchtígen ſeynen Schuler eyn hˢe ſeynen
eygen eyn man ſeynen dínſtboten mít worten ab her em icht an ſeynem dinſte vorwarloſte das íſt ab eyn knecht ader eyn
ander dínſtbote ícht ſeynem hnˢ vorwarloſte ader vorlore vnd is ſeýnem hnˢ nícht zugeldín hette nach em an ſeynem lone
nícht abeſloen mochte· den mag der hˢe ſeynen gemytten díener vmbē czuchtígen nach des Rích=
F283-003r,27 ter irkenthniſs ut C. de emendacione servorum l. si virgis Eyn hˢe: aber· mag ſeýnen eygen ane des
richters lawbe wol ſtroffen lemen noch toten ſal her ſein nicht ut C. de emendacione servorum l. si virgis díener aber
díe vmbē lon díenen miſſethun ſíe kegín ýrer hírſchafft díeczuchtígunge· ſal der Ríchter irkennen ab ís vff den knecht
gebrocht wírt als recht íſt· vnd was her mit dem gelde nícht zubeſſern hat vnd ís nícht abedíenen wíl das beſſert her bíllích
mit dem leybe ut C. de emendacione servorum l. si virgis der Ríchter mak ſeyne boten czuchtígen mít eyner eychenger=
F283-003r,28 ten díe eyner dawm elen lang íſt vnd em domete des koníges malder meſſen das ſeint xxxvj ſlege ut
C. de emendacione servorum l. si virgis Eyn man mak auch wol· ſeyn weib czuchtigen vmbē cleýne mýſſetat ut in auc.
unt ceat matri et avie \{}&. sie quis Coll. viij Were ís aber· das eyn weib yren man brehte dorūme man ſíe von enanderr
ſcheyden möch=
F283-003r,29 te mít dem rechten· díe ſal der man· zugeríchte brengen vnd obír das weib geczewgen ut in auc. ut
liceat matri et aviie \{}&. si quis autem Coll. viij Was ſuſt ander lewte ſeint díe gewalt obír ander lewte haben díe vor=
F283-003r,30 fallen nach deme als díe vorbunden ſein nach Irem rechten· Nō welche· lewte aber ſích kegin ymande
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vorbínden mit eygener wílkore· die vor=
F283-003r,31 fallen nach deme· als ſíe ſich vorbunden hatten das íſt mít der were· buſſe ut supra titulo xxiij per
totum Nota Merket was der vorfellít der nicht helt/ was her globit híruff merkít wer do globít Czum andnˢ mole was her
glo=
F283-003r,32 bit Czum drítten mole wíe her globít Czum fírden was her globít· Von globde/ nv merket zum erſten
wer do globít ab her mech=
F283-003r,33 tíg ſeý eyn globde zuthun wenne ír híe vor vornomen habít wer/ keyn globde thun moge vnd ab ſíe
is teten/ So were dach deme das/ globde vnnotcze· dem ſíe ícht globeten· ut suppra eodem \{}&. iiij Wo aber lewte ícht
glo=
F283-003r,34 ben díe do freý ſeýn ýres leíbes vnd ýres gutes was díe globen· das leyſten· ſíe bíllích ab das globde
erlíchen vnd mogelíchen íſt ut supra eodem \{}&. ij Were ís das díe nícht leíſten/ díe ſeint dem Ríchter des gewettís
beſtanden vnd dem forderer díe buſſe ut supra titulo xxiij Welch globde eynen bíndet adir nicht wer vnmogelíche díng
globít der íſt mit ſeynem globde vngebunden wenne worūme was vnmogelích íſt das vormag nymant czu thun ut Institu.
de inutilibus stipulacionibus \{}&. ac si quis Wer· auch globet das zuleíſten· das ín der naturen wezen nícht en were
das globde· íſt vnnotcze ut Institu. de inutilibus stipulacionibus \{}&. ac si quis Wer auch globít das ymande zu leiſten
zugeben ader zu freyen/ das ſeýn nícht íſt das globde íſt vnnotcze ut Institu. eodem titulo \{}&. idem iuris est vnd hýrczu
mancherhande globde díe vnerlích ſeýn ſchemlích vnd ſundtlích ſeín die darff allís nymant halden ut supra eodem titulo
\{}&. iiij Was aber eynís mannes/ eygen íſt vnd her ſeyn· ſelbís mechtíg íſt/ was der globít das leyſtet her/ bíllích ab
hers bekennet ader vff en brocht wtˢ als recht íſt/. ut Institu. de inutilibus stipulacionibus \{}&. j Wíe ſich eyn globde
entſelwſt/ als ir vornemet was eyner globít dorūme íſt auch not zuuornemen weme her globit vnd wiſſet eygentlíchen·
eyner mag ſích vor=
F283-003r,35 vínden kegín eynem íglíchen· her ſey ſeynes ſelbís rechte ader· her ſeý vndír eynes andern gebot wie
das globde zukompt íſt das/ das· globde crefftig beweízet werde So leíſtet hers billich Iſt das globde alſo ge=
F283-003r,36 want das ís wedír got nach weder das recht nícht ſeý ut Institu. de obli=
F283-003r,37 gacionibus \{}&. j Iſt das globde zotanen ꝑſonen getan· díe nicht mechtíg ſein zu fordern ſo forders
is ír vormūde bíllích ut Institu. de auctoritate tutorum et curatorum \{}&. j Nota Vnd wíſſet das ſich eyn íglích globde
entſlewſt das íſt vffbíndet dís zuuornemen globít dír ymant· x guldín zugebin vff eýne· czeít ís ſeý an eyner beſcheíden· ſtat
ís ſeý mít vnderſcheít wenne ích ſíe dir gebe ſo íſt das globde tot ut Institu. quibus modis obligacio tollitur \{}&. j Wíſſet
das mancherhande· weyze eyn globde entſloſſen wtˢ Pˢmo Czum erſten mole mit genuckthūnge· des globdes das íſt mít
leyſtunge· vts̄ Secundo das ander mít wedirſtatunge als ab ích dir gelt globit hette· vnd· dir douor ware gebe vnd das heíſt
acceptilatō ut ff. de regulis iuris l. actus Institu. quibus modis obligatio tollitur \{}&. ij Tertio díe drítte ab eyner burgen·
geſaczt hette vnd der ſelbſchuldíge beczalít· der loſít ſích vnd ſeýne burgen ut Institu. quibus modis obligacio tollitur
\{}&. Item si reus/ Vnd dornach andnˢ ſachen genug do ſích eyn globde entſlewſt als ab eyner· den andnˢ mūtlíchen
ledíg líſſe ader ab eyner den andnˢ vorweízete· ut in auc. de fideiussoribus et mandatoribus et solucionibus \{}&. si quis
Coll. prima Von bríuelíchen globde/ bríeffelícheglobde ſeint zotane/ globde díe eyn man tut eynem andern vnd em das
vorbriffet zuleíſten vff eýne benante czeit vnd zotane vorbíndunge· vnd globde ſlecht off eyne czeít ader mít vndírſcheíde
der ſtat vnd der ýare· vnd zotane vorbíndungen heyſen obígacíones que fiunt in scriptis ut Institu. de obligacionibus que
fiunt in scriptis \{}&. j Nota zotane globde zuuornemen das· zotane globde beſchrebín werdin das íſt dorczu gut das man
irkenne· des/ globdes alder dorūme ſo ſchreibet man/ díe data ín zotanen vorbíndungen̄ Czum andern mole das man
befíndet was man globít ín den ſchrífften/ Czum drítten mole worūme das globde geſchen íſt Czum fírden mole· díe czeít
der leíſtunge Czum fumfften mole wer globít Czum ſechſten wenn̄ man globít Czum ſebínden mole vor welchen perſonen
man zotane glob=
F283-003r,38 de thut/ Czum achten mole· das zotane ſchrifft eyne offinbarunge ſein ſal· vnd eyn bekenthníſs des
globdes Czum íx mole· das man das globde· czeíchen ſal· mit eyme anhangenden Ingeſígil Czum x mole· wenn̄ das/
vorſegílt wtˢ keynes dorczu· ſchreíben ſulle vnd was man denne· mít zota=
F283-003r,39 ner ſchrifft beweízet das iſt nícht zuſtroffen vnd heíſt eyn· Inſtrumentn̄ vnd alle deze vorgenanten
ſtucke· ſeínt not ín zotanan globden zuhalden̄ ut ff. de fide instrumentorum nomine etc. Nota Merket vmbē zotane
globde etlíche globde díe man mit brífflícher beweyſunge befeſtent etlíche werdín vorſegílt mít des globdes Ingeſígil
etlíche werdin vorſegílt mit andˢ lewte Ingeſígil als ab ymant dem andnˢ globete als vor eynem namhafftígē als vor eynem
keyſer koníge· ader eynem furſten· díe ſollen yres globen eyn· czeichen gebin mít deme das man ſchreíbe In gotís namen
amen Vnd ſo dor=
F283-003r,40 noch als das gewonlích íſt vnd zotane bríefe ſunderlíchen bewaren ſal· das man ir nícht felſche wenn̄
zotane bríeue geczewg ſein ut C. de fide instrumentorum l. j Menius Ab eyner eyne brífflíche beweyſunge thun ſolde·
vnd der briff vorqweme ſolde man den bríff nícht beſehen Gaýus man beſíhet en bíllích ut C. de fide instrumentorum l.
j Nv vornemet welchs die ſachen ſeint domete man eynen vffen bríff vorwerffen mag vornemet zum erſten vnderſcheit
der bríffe· etlíche bríffe· komen von höer gewalt· als von dem Bobíſte adir von dem keyſer· etlíche von geíſtlíchen· adˢ
von· wertlíchen furſten/ etlíche von geíſtlíchen vnd von den wertlíchen furſten/ díe eygen geríchte haben etlíche von dem
Ríchter vnd vndírRíchter· Nv̈ geen etlíche bríeue offgebot das íſt das díe vorgenanten ꝑſonen· eyn gebot loſſen aws geen
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vnd meynē was ſíe gebíeten das ſollen ſíe durch recht· hal=
F283-003r,41 dín deme das geboten wtˢ Nv ſollít ir merken· den man gebewt ab em der· zugebíeten habe Czum
andnˢ mole was her gebewt Czum drítten mole wíe her gebewt Czum fírden mole· wíe her den mít dem gebote bindet
Czum funífften mole von der peýn díe her vorfellít ab her nícht thut was das gebot awſweízet ut in auc. ut divine iussiones
subscripcionem habeant \{}&. scientibus Coll. viij Wílnv̈ dírre wedír das gebot· das ſal her thun mít dem rechten ab her
mag gehorſam ſal her aber ſeýn Vt In aut. ̄ vt om̄s obodiant iuditibus \{}& vnam quid Coll. v. Sínt das aber bríffe díe
man gebít zu eynem bekenthniſſe von welcherhande ꝑſonen ſíe gegebín werdin díe mak man wol beſehen· ab ymant do
wedir wolde mít dem rechten· ut in auc. de fide insrumentorum et amissione eorum \{}&. sed et instrumenta Coll. vj
Iſt dís eyn furſtlích bekenthníſs So ſal man das Ingeſígil mit ganczem· fleíſſe beſehen· vnd bewaren vnd díe vmſchrífft
vnd díe karactares befýnt man doran ícht domete mans vorwerffen mak ſo íſt der briff falſch vnd dís leyt nícht alleyne an
dem Ingeſígíl epícaſío Sunder auch ab der bríffe gecanterit ader gecorrígíret weren vnd nícht an dem dato gleích ſtunde
ab der bríff mít eynen enczweytragenden wachſze vorſegílt weˢ were auch der bríff zuriſſen deze ſachen vnd ander als
ab czwuſſchen den czeílen etwas newes geſchreben were· mit dezen ſachen· vnd auch mít andern· mag man díe briffe
vorlegín ís en were denne das vorſewmpníſs· doran· geſcheen· were an wíllíclíchem geſcheffte· vnd mit vorwarloſūge das
mus der beweizen als recht íſt das íſt zuuornemen nach der· geſchícht das íſt zuuornemen das eyme· ſchade zu ſeynem
briffe geſchege· ane ſeyne vorwarloſunge· aber von des ſchreíbers vorwarloſunge So múſte der/ ſchreiber dorczu antworter
als man en mít dem rechten· dorczu brengen mochte· brechte man den ſchreiber dorūme zugeríchte· bote her ſeýne vn=
F283-003r,42 ſchult vor díe vorwarloſunge des bríeues her ſal ſích des mít dem rechten/ entſchuldígen/ were dís
mít trogen· geſcheen· als ab das Ingeſígil an· ſeynem ſchílde ader das wachs czweyerley were ab ís nícht eyn yngedruckt
were als etlíche furſtebríeue ſeýn díe man zubekentníſſe gebit obir ſachen/ do íſt keynes off das wachs zuſehen Weren auch
worter am dem brieue· abegecraczt an merklíchen Steten vnd worten/ vnd ander wort an díe ſtat geſchreben weren ader·
ab vff dem ſpacio ícht geſchreben were/ adír auch czwuſſchen· den rigen ab díe preſſiln zubrachen weren ader ander newe·
dor=
F283-003r,43 an geczogen· weren ab der bríff· zuſtachen were adír zuſneten vnd dorczu· ander ſachen/ domete man
bríeue vorwerffen mochte das ſal· der Ríchtˢ mit ſeynen orteil fíndern beſehen vnd bekennen· ab ſíe dorūme gefroget·
werdín teílen ſíe den briff mechtíg· das kompt deme zufromen· deme die brífelíche beweyſunge geteílt wírt Wír her aber
vnmechtíg geteilt· So teílet man em zuſchaden· das vynt man beíde ín keyſer rechte vnd auch ín geíſtlichem rechte·
dorūme zo helt mans auch bíllích ín land=
F283-003r,44 rechte vnd ín Statrechte vnd an allen enden Wo man zotane bríffe· gebít Nota wo eyner dem andern
ícht globít do ſal man das mít bríffn̄ beſtetígen/ das leyt an deme/ dem man das globde thut Vnd wo ſích der angenugen
leſt doran genugit auch dem rechten· wenn̄ worūme das recht· fromet nýmande an ſeynen dang ut C. de veteri iure
enucliando l. Deo auctore von mūtlíchen globde/ mūtlíche globde vnd vorbíndunge· ſeínt zotane globde do do eýn man
mit kegínwortígen worten thut/ ut Institu. de verborum obligacione \{}&. j deze globde mogen geſchen· dreyenhande
weíze ſlecht ane czeit vnd ane vnderſcheit Czum andern mole ſlecht off eyne czeít ane vnder=
F283-003r,45 ſcheit Czum drítten mole ſlecht vff eyne czeít mít vnderſcheit dis íſt hýr vor· allís gerurt Nota· dis
mak man auch vffnemen dreýer=
F283-003r,46 leý wo wenne vnd wie das globde geſchen íſt Iſt dís globde geſchen vor eyner höer gewalt als vor
eynem furſten· vnd czwhet ſích dírre dem das globde geſchen íſt an den furſten her ſal den furſten brengen ader ſeynen
vffen bríff ſal ín ſích haben díe artíkíln díe ích hir vor gerurt habe supra eodem \{}&. viij. Iſt dís vor eynem ſítczenden
Rate geſchen vnd czewhet ſích dírre mit dem bekenthniſs an den Rat/ do em das globde getan íſt/ her mak mit dem Rate
volfaren ab her en vorbrengít· als recht iſt mak· her den Rat dorczu nicht brengen vnd ſal her das bekenthniſs ober land
nutczen herſal der Rat· laden vor das geríchte· vnd do ir bekenthniſs· nemen ín eynem vffen bríeue ut supra eodem \{}&.
viij. Iſt dís aber vor eynem ge=
F283-003v,01 hegtem dínge geſchen· ſo thu her aber alſo· Ir ſullít eygentlichen vor=
F283-003v,02 nemen das ích euch díe andnˢ ſtucke awſgelegít habe vnd vornemet das ynant eynfeldige lewte gar
offte betrogen werden mit behendíkeit der worte So das zuuornemen ynant nemen líſtíge lewte ín Iren glob=
F283-003v,03 den warter díe ín eynem ſlechten worte mehe ſynnes bedewten vnd heíſt/ Terminus Equ͗íu͗ocu͗s zu
latýn als das wort manu͗s· bedewtit ín eynen ſynnen· eyne hant In eynem andnˢ ſýnnen eyne gewalt Is bedewtet aber ín
eynem ſynne eyne beſchírmūge vnd deme gleích das etlíche lewte· ſunderlíche vorbor=
F283-003v,04 gene wort vor ſích nemen domete ſíe manchen eynfeldígen man ynne haben betrogen dorūme das
her der worter nicht vornympt ut ff. de prescriptis verbis l. ij wenne worūme wer der warter macht an dem ſynne nícht
vornýmpt· der wˢt gar leíchtíclíchen betrogen ut ff. de regulis iuris l. ea est natura dorūme íſt is not wenne man ícht
mūtlíchen globit mít kegínwortíclíchen worten· das her eygentlíchen ynneme das meynūge der do globit Czum andern
mole· das her vff den mercke· der das globde thut ab her ſeynes ſelbís mechtíg ſeý Czum drítten mole ab ís em mogelích
zuthun ſeý das her globít Czum fírden mole wenn̄ her das leíſten ſolle· ader welle Czum fumfften mole das her ſích
vorbínden ſal zu leíſten vnd merke díe wort ebín domete her ſích vorbíndet vnd vaſſe ſíe wol· vnd ander weyte díe czwir
nach dem erſten vnd das beſetcze mit Erbnˢ lewten vor den is geſchíjt vnd das globde getan íſt vnd bete en das zuge=
F283-003v,05 dencken ut C. de testibus l. j Vnd dís íſt dorczu gut ab her ſínt des globdes/ lewckenwelde das duís
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mit den beczewgen mochteſt díe do kegínvortíg wo=
F283-003v,06 von ut C. de probacionibus l. j Menius Ab mir eyner ícht globte vnd ích beſetcze das mit erbnˢ
lewten díe do kegínwortíg weren/ Nv qweme ís das her mir nícht hilde vnd ſpreche her hette mir ſo nícht globit Sunder
her ſpreche· her· hette ſo globít vnd gebe dír eynen andern ſyn vor vnd ích ſolde em das glob=
F283-003v,07 de mít dem rechten angewynnen vnd her bekente den andern ſýn ſeyner meynūge vnd nícht den
erſten vnd ích czoge mich an díe gewiſſen muſte her· volgen mir ader nicht Gayus· her volgít dír billích dorūme her
bekennet eý=
F283-003v,08 nes globdes abír nícht nach deynem ſynnen Sunder nach ſeynem ſynnen· dís entſcheíden díe bíllích
díe bey dem globde geweſt ſeýn ut C. de probacionibus l. frustra Nota leuckente aber dírre des globdes gancz vnd gar vnd
czoge ſích der forderer an gewíſſen Nv ſal man díe gewíſſen an ſehen· das íſt das man achten ſal· der perſonen wezen· an
den· her ſich czewhet ab her· mete volfaren moge· als czoge ſích eyner an eynen furſten den teílt man em bíllích czewhet
her ſích an eynen Rat· das íſt an eynen ſíczenden Rat an den Burgˢmeíſter vnd an ſeyne eítgenoſſen· den teílt man em
bíllích ut ff. de testibus l. j Czewhet ſích auch eyner an Ríchter vnd an Scheppín aws gehegter bang díe teílt man em
bíllích dís íſt allís zuuornemen nach der ſachen gelegenheit ut ff. de testibus l. ad fidem Als ích ſpreche von der ſachen
gelegenheit dís íſt zuuornemen das man wegin ſal· weme díe beweyſunge neher zuthun iſt Iſt dís vmbē eyn Eͤgelt das
eynem globít were vnd czoge ſích der forderer an díe Eͤlewte díe teílt man dem forderer bíllích Spreche aber der ant=
F283-003v,09 worter her hette is gegebin ader man hette ís en irloſſen ader her hette andˢ guter doruor gegebin So
teílt man dem antworter díe beweyſunge zu ut ff. de iure donum l. promittendo dotes Were aber dís vmbē eynen kowff
vnd hette eyner dem andnˢ ín dem kowffe icht globít vnd czoge ſich der anſprecher· mit ſeyner anſproche an leynkawffs
lewte díe teílt man bíllích Sprícht aber ſeyn wedírſache her habe geleíſtet ader beczalít ader haben en ledíg ge=
F283-003v,10 loſſen ader habe em genuck getan des íſt der antworter neher ut ff. de pro=
F283-003v,11 bacionibus l. casus Nota eygentlíchen wiſſet Sprícht eyner den andern an mit geczewge vnd bewt
der antworter ſeyne vnſchult wírt em díe geteílt von dem rechten her ſal ſeýne vnſchult beweízen mit geczewge· ut C. de
testibus l. testium Wenne worūme beruret der anſprecher ſeyner ſachen eýne be=
F283-003v,12 weyſunge ſal dirre denne ſeýne vnſchult beweyzen das mag her nicht thün mit ſeynes eygens hant
dorūme zo beweízet her ſeyne ſache bíllícher vnd entkeet mit geczewge denne man en obirczewgen moge· dorūme das
recht iſt gnedíger vnd bereyter eynen zuloſſen denne zuuorthümen ut ff. de regulis iuris l. favorabiliores Nv vornemet
das der antworter mit ſunderlíchen ſachen des forderers beweyſunge vorwirfft Czum erſten ab her ſpreche wír ſeýn
míttenander zu eynem mole vmbē díe ſachen entſcheíden das ſal dírre beweízen· díe· mag geſchen vor geríchte· ader
an geríchte· So iſt/ dirre ȳmer ſeýner beweyſunge neher· Czum andnˢ mole hette dích eýner· vmbē gelt beſchuldíget·
ſpríchſtu her habe dích ledíg geloſſen ader du· hoſt en beczalít ader deme gleích das beweyſeſtu ſalb dritte bíllícher denne
her dír deyn gelt mit geczewge angewynnen moge Alſo loſíſtu auch deynen brieff ab díe ýmant obír dích hat vmbēſchulde
vnd deme burgen Wenne worūme der forderer machet eyneſache der teídínge ſunder der/ antworter vnd was denne der
antworter vor ſích nympt domete her· dem anſprecher ſeyne ſachen vorſtoren wil das her nícht thun ane rede=
F283-003v,13 líche beweyſunge Were ís aber ſache das der antworter keín anders/ vor em hette wenn̄ ſeyn ſlecht
Neýn ader ſeyne vnſchult do were en der forderer neher zu obírczewgen ut ff. de probacionbus l. ij Nota Wiſſet als díe
ſachen vndírſcheíden ſeýn domete díe lewte zuteídíngen komen· dorūme ſeínt auch díe beweyſungen vnderſcheíden wenne
worūme der ſachen ſeint dreýerleý díe ſích zu eyner beweyſunge czihen die erſte íſt burgelích díe ander peynlích díe drítte
gemengit Burgelíche die kompt mancherhande weize vnd ýnant kompt ís zu von eygenem willen· das eyner dem andern
ſchuldig wˢt welcherhande globde do=
F283-003v,14 uon kompt das íſt allis burgelích vnd vor welchen ꝑſonen zotane vorbíndunge geſchen vnd mít en
beſaczt wtˢ mit ír beíder wílle mit denvolfert man bíllích mit der beweyſunge Is en were denn̄ das der antworter beſtunde
mit ſeýner beweíſunge als recht íſt als vor geſprachn̄ íſt Peynlícher ſache beweíſunge iſt hanthaffte tat do eyner mete be=
F283-003v,15 griffen wurde In zotaner geſchícht íſt der forderer ſeyner beweſūge neher Wo aber keyne hanthaffte
tat íſt· do entkeet der antworter billichˢ nach ſeynem rechte wenne worūme peynlíche forderunge trifft den leíp an
burgelíche das gut vormengete fordert leíb vnd gut ut ff. de obli=
F283-003v,16 gacionibus et accionibus l. obligaciones Nota Czewhet ſích ýmand· ane bríffeliche beweýſunge ader
wiſſenſchafft díe vorhort man bíllich· vff ſeýnes wedírſachen wedírrede ut ff. de probacionibus et prescripcioni=
F283-003v,17 bus et preiudicijs l. agere eciam Vnd íſt ícht vorborgens ín dem bríefe· das ſal der awſlegin der den
briff gegebin hat ut ff. de regulis uiris l. cuius est Czewhet ſích auch ýmant off mūtlíche beweyſunge· díe ſal man teylen
nach der ſachen geleginheit ab der antworter do werdir nícht íſt ut C. de testibus l. testium Wurde zu eynem eyne
mūtlíche beweyſunge ge=
F283-003v,18 teílet díe ſal man vorbrengen mít der ladunge· ut ff. de in ius vocando l. quia si ius Wurde auch
eynem ſeýne beweyſunge geteílet der ge=
F283-003v,19 wýnnet díng vnd tag das ſeínt drey xíííj tage welche xiiij tage her/ kyſen wil díe nehſten díe míttelſten
adír díe leczten ut C. de dilacionibus l. j Vnd deze czeit gebít der Ríchter von wíllen brenget her zu dem awſgelegetem
dínge ſeyne beweyſunge nicht her íſt der ſachen vor=
F283-003v,20 fallen vnd vorleuſt ſíe bíllích ut ff. de excecionibus et prescripcionibus et preiudicijs l. generaliter
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komen auch díe geczewg· ſie gewynnen díng vnd tag bís zum nehſten dinge müthen ſíe eyner ynnerunge díe ſal der bíl=
F283-003v,21 lích thun der díe geczewg brenget vnd díe ynnerunge ſal man thun ín des kegínwortikeit weder den
man díe geczewg firret wíl der doweder das/ ſal herthun mit dem rechten ut ff. de excepcionibus et prescripcionibus et
preiudicijs l. si quis Vnd mag hiruff· díng vnd tag gewynnen Wenn̄ wor③ͤ was ín dem rechten dem cleger irlewbít íſt das
íſt auch dem antworter irlewbit ut ff. de regulis iuris l. quod actori dís mak eyner thun das her· díng vnd tag gewýnnet
zuwedirſprechen· dem rechten mūtlíche ader· brífflíche· beweiſunge ut C. de confirmacione inutili l. j. Was aber ymāt
hiran vorſweiget vnd wedirſpricht ís nicht ehe orteil vnd recht dor=
F283-003v,22 uber geet Sint mag hers nícht wedirſprechen ut C. quorum appellaciones non recipintur l. ij Wenne
aber díe beweyſunge heruor kompt íſt ſie/ bríuelích vnd wil mít dem rechten wedir den briff So beíteher bís dirre der den
briff vorbrengit frogít denne dír den Ríchter· ab her mít dem bríeue volfaren moge So mak dirre ſprechen hreˢ her Ríchter
ích habe zureden wedir den briff vnd bete von geríchtis halbin den bríff bey euch zuhalden vff alle das recht íſt Vnd mute
vnd bete dinges vnd tages das ích wedir den briff gereden moge mít dem rechten vnd bete ín dem rechten zuírfaren ab ích
den ícht durch recht haben ſule das vynt man Sint dís aber mūtlíche· beweyſunge vnd duncket dích das vnd duncket dich
das du· díe geczewge vorwerffen mogeſt vmbē redelíche ſachen/ als ab die geczew=
F283-003v,23 ge deynes wedírſachen· geboren frunde weren als kint dem vater der bruder dem bruder der bruder
ſeynem vettˢn vnd ſo noch rechten mo=
F283-003v,24 genſchafft díe vorwírfft man mít dem rechten/ So das ír keyner dem an=
F283-003v,25 dern behulffen moge ſeýn zu ſeyner beweyſunge· des mannes hawſge=
F283-003v,26 ſínde vnd der wírth mít ſeynem hawſgeſínde nach das hawſgeſínde ſey=
F283-003v,27 nem wirte der hˢre ſeynem knechte· nach der knecht· ſeynem hnˢ das weib dem manne nach der
man ſeynem weybe· der eygen dem freyen nach der Iude dem Criſten nach weíb nach vnmūdíge lewte vnd rechteloſe lewte
vnd alle die mít dem rechten· durch vnerhafftíger ſache wille· vorwerffen mak mít den allen mag man keyne beweyſunge
thun· dor③ͤ ſeint ſie alle zuuorwerffen̲ ut ff. de testibus l. testium Vnd· wer die ſýeht das man ſíe wedir en zu eyner
beweyſunge furet der ge=
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